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Branchez la téte sur le corps de I'appareil. Fixez la téte sur le corps de I'appareil.
Assemblez le manche au corps du produit.

Installare la spazzola sul corpo dell'apparecchio. Collegare la spazzola al corpo
dell'apparecchio. Installare il manico sul corpo dell’apparecchio.

Plug the head on the appliance body. Attach the head to the unit’s body. Fasten the
handle to the unit’s body.

Stecken Sie den Fuf3teil auf die Haupteinheit des Gerates. Befestigen Sie den Kopf auf der
Haupteinheit des Gerats. Stecken Sie den Griff in die Haupteinheit des Gerits.

Klik de kop vast op de romp van het apparaat. Maak de kop vast op de romp van het
apparaat. Breng de steel aan op de romp van het product.

Enchufe el cabezal en la estructura del aspirador. Fije el cabezal en el cuerpo del aparato.
Acople el mango en el cuerpo del aparato.

Ligue a escova no corpo do aparelho. Fixe a cabeca na estrutura do aparelho. Monte a
manga na estrutura do produto.

Zapojte hlavu do téla pfistroje. Pfipojte hlavu k télesu zafizeni. Namontujte rukojet na
téleso vyrobku.

Zapojte hlavu do tela pristroja. Pripevnite hlavu na teleso spotrebica. Namontujte rukovat
na teleso vyrobku.

Csatlakoztassa a fejet a készuléktesthez. ROgzitse a fejet a készliléktestre. Erésitse a nyelet
a termék testéhez.

BkntoueTe rnasaTta BbPXY TANOTO Ha ypena. 3a KpeneTe rnaBaTa BbpXy KOpryca Ha ypeaa.
Crnobete PbKOXBaTKaTa KbM KOprnyca Ha NpoAyKTa.

Conectati capul de aspirare la corpul aparatului. Fixati capul pe corpul aparatului.
Asamblati manerul pe corpul produsului.
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Glavo prikljucite na ohisje naprave. Glavo pritrdite na ohisje enote. Na ohisje enote
pritrdite rocaj.

Spojite glavu na tijelo aparata i pricvrstite je. Pri¢vrstite drSku na tijelo aparata.

Prikacite glavu na telo aparata. Postavite glavu na telo jedinice. Pri¢vrstite ruc¢ku na telo
jedinice.

MNig'eqHanTe HacafKy Ana npubupaHHsa go Kopnycy npunagy. 3adikcynte Hacagky Ha
Kopnyci npunagy. 3akpinitb pyyky Ha Kopnyci npunagy.

Kafayi cihazin gévdesine takin. Kafayi gévde (izerine yerlestirin ve kolu trliniin govdesi
ile birlestirin.

Podtaczy¢ gtowice do korpusu urzadzenia. Przymocowac gtowice do korpusu urzadzenia.
Przymocowac trzonek do korpusu produktu

Prijunkite galvute prie prietaiso korpuso. Pritvirtinkite galvute prie prietaiso korpuso.
Pritvirtinkite rankeng prie prietaiso korpuso.

Savienojiet uzgali ar ierices korpusu. Pievienojiet uzgali ierices korpusam. Pievienojiet
rokturi pie ierices korpusa.

Spojite glavu na tijelo uredaja. U¢vrstite glavu na tijelo uredaja. Spojite ru¢ku na tijelo
proizvoda.

CoefiMHNTE Hacaflky C KOPMYCOM YCTPOWCTBA. 3aKpenuTe HacafKy Ha YCTPOWCTBE.
CoefiMHWTE PyuKy C KOPMYCOM YCTPONCTBA.

JUVOEOTE TNV KEPOAA} OTO OWHA TNG CUCKEUNG. ACPANIOTE TNV KEQAA OTO WA TNG
OUOKEUNG. ZUVAPHOAOYNOTE TN XEIPOAAPH OTO CWA TOU TTPOIOVTOC.

Uhendage seadme otsak selle kerega. Kinnitage otsak seadme kere kiilge. Kinnitage
kdepide toote kere kiilge.
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Remplissez le réservoir d'eau: détachez-le en soulevant la poignée. Dévissez le bouchon
etremplissezle réservoir avec de I'eau du robinet. Attention: ne pas ajouter de produits
chimiques, détergents ou parfums. Revissez le bouchon et replacez le réservoir d'eau
sur I'appareil.

Riempire il serbatoio dell’acqua: rimuoverlo sollevando I'impugnatura. Svitare il tappo
e riempire il serbatoio con acqua di rubinetto. Attenzione! Non aggiungere prodotti
chimici, detergenti o profumi. Riavvitare il tappo e riposizionare il serbatoio dell'acqua
sull’apparecchio.

Fill the water tank: detach it by lifting the handle. Unscrew the cap and fill the tank with
tap water. Caution: do not add any chemicals, detergents or scents. Screw the cap
back on and put the water tank back on the appliance.

Fillen Sie den Wasserbehalter: heben Sie den Behalter am Griff heraus. Schrauben Sie den
Stopsel ab und fiillen Sie den Behalter mit Leitungswasser. Achtung: keine Chemikalien,
Reinigungsmittel oder Duftstoffe hinzufiigen. Schrauben Sie den Deckel wieder auf
und setzen Sie den Wasserbehalter wieder auf das Gerat.

Vul het waterreservoir: maak het reservoir los door de hendel omhoog te brengen. Draai
de dop los en vul het waterreservoir met leidingwater. Opgelet: voeg geen chemische
producten, schoonmaakmiddel of parfum toe. Draai de dop opnieuw vast en breng
het waterreservoir opnieuw in het apparaat aan.

Llene el depdsito de agua; para ello, saquelo levantandolo del asa. Desenrosque el
tapony llene el depésito con agua del grifo. Atencion: no atada productos quimicos,
detergentes ni aromas. Vuelve a enroscar la tapa y coloca el depdsito de agua de nuevo
en el aparato.

Encha o reservatério de agua: Liberte-o, levantando a pega. Desenrosque a tampa e
encha o reservatério com agua da torneira. Atencao: Nao adicione produtos quimicos,
detergentes ou perfumes. Enrosque a tampa novamente e coloque o reservatério de
4agua no aparelho.

Napliite nddrzku na vodu: odpojte ji zvednutim rukojeti. OdSroubujte uzavér a naplnte
nadrz vodou z vodovodu. Upozornéni: Nepridavejte chemikalie, detergenty ani
parfémy. Uzavér zasroubujte zpét a umistéte nadrzku na vodu zpatky na spotrebic.
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Naplite nddrzku na vodu: odpojte ju zdvihnutim rukovate. Odskrutkujte uzaver a naplite
nadrzku vodou z vodovodu. Pozor: Nepridavajte chemikalie, Cistiace prostriedky ani
parfumy. Zaskrutkujte uzaver naspat a umiestnite nadrz na vodu spét do pristroja.

Toltse fel a viztartalyt: a fogantyut felemelve vegye ki a tartélyt. Csavarja ki a kupakot
és toltse fel a tartalyt csapvizzel. Figyelem: ne adjon hozza vegyszert, mosdszereket
vagy illatszereket. Csavarja ra a kupakot, és helyezze vissza a viztartalyt a készilékre.

HanbnHete pesepBoapa 3a BoAa: oTaeseTe ro, KaTo NoBaurHeTe ApbKKaTta. Pa3suiite
KamaukaTa ¥ HanbfiHeTe pe3epBoapa C BoAa OT KpaHa. BHMmMaHme: He pob6aBaiiTe
XNMUYECKN NPOAYKTY, NOYMNCTBALLM NpenapaTty uam napdomu. 3aBuiiTe Kanaykara
06paTHO 1 NocTaBeTe pe3epBoapa 3a Boga o6paTHO Ha ypeaa.

Umpleti rezervorul cu apa: detasati-lI ridicand manerul. Desurubati dopul si umpleti
rezervorul cu apa de la robinet. Atentie: nu adaugati produse chimice, detergenti sau
parfumuri. Insurubati capacul la loc si apoi puneti rezervorul de apa inapoi pe aparat.

Napolnite rezervoar za vodo: odstranite ga tako, da dvignete rocaj. Odvijte pokrovcek
in rezervoar napolnite z vodo iz pipe. Pozor: v vodo ne dodajajte kemikalij, sredstev
za ciscenje ali diSav. Privijte pokrovcek in vodni rezervoar namestite nazaj na napravo.

Napunite spremnik za vodu: skinite ga podizanjem drske. Odvrnite ¢ep i napunite spremnik

vodom iz slavine. Oprez! Nemojte dodavati hemijska sredstva za ciScenje, deterdzente
ili mirise. Zavrnite poklopac na mjesto i stavite spremnik za vodu natrag na aparat.

Napunite rezervoar za vodu: skinite ga podizanjem rucke. Odvrnite ¢ep i napunite
rezervoar vodom iz slavine. Oprez! Nemojte da stavljate hemijska sredstva za
cis¢enje, deterdzente ili mirise. Zavrnite Cep i vratite rezervoar vode na aparat.

HanoBsHiTb pe3epsyap AnAa Boau. [inA Lboro 3HiMiTb MOro, NiAHABLUN PYyUKy. BUKpyTiTh
npoObKy i HaMoBHITb pe3epByap MpPOTOYHOW Bopot. YBara! He pgopaBaiite y Boay
xiMiuHi peuyoBUHU, MUITHI 3aco6m, napdpymepilo. 3aKkpyTiTb NPOO6KY i BCTaHOBITH
pesepsyap 414 BOAM B Npunag.

Su haznesini doldurun: Hazneyi kolunu kaldirarak yerinden ayirin. Kapagi gevseterek,
acin ve hazneyi musluk suyu ile doldurun. Dikkat: Kimyasal, deterjan veya parfiim
kullanmayin. Kapad: tekrar takin ve su haznesini cihazin tizerine geri koyun.

Napetni¢ pojemnik woda: odczepi¢ go podnoszac uchwyt. Odkreci¢ korek i napetnic
zbiornik wodg z kranu. Uwaga: nie dodawac¢ produktéw chemicznych, detergentow
ani perfum. Zakre¢ zawor i zatéz pojemnik na wode z powrotem na urzadzenie.

Pripilkite rezervuarg vandens: atkabinkite jj pakeldami rankena. Atsukite kamstj ir
pripilkite rezervuara vandentiekio vandens. Démesio, nepilkite cheminiy medziagy,
valikliy ar kvapy. Vél uzsukite dangtelj ir uzdékite vandens bakelj ant prietaiso.
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Piepildiet Gdens tvertni: nonemiet to, pacelot rokturi. Atskravéjiet vacinu un piepildiet
tvertni ar krana Udeni. Uzmanibu: nepievienojiet kimiskas vielas, mazgasanas
lidzeklus vai smarzas. Pieskravéjiet vaku un novietojiet tdens tvertni uz ierices.

Napunite spremnik vode: odvojite ga tako da podignete rucicu. Odvrnite ¢ep i napunite
spremnik vodom iz slavine. Pozor: ne dodavajte kemijske proizvode, deterdzente ili
mirise. Zavrnite Cep i vratite spremnik vode u uredaj.

HanonHute eMKOCTb AN1A BOAbI: V3BNIEKMTE EMKOCTb, MOAHAB PYKOATKY. OTKpYTHTE NPOOKY
W HanewiTe B eMKOCTb BOAONPOBOAHYO Bogy. BHMMaHue: He fo6aBnsaiiTe xumnyeckue,
Molowume unv napromMmepHbie cpefcTBa. 3aKpyTUTE KPbILKY 1 MOMECTUTE pe3epByap
O1A BOLbl Ha YCTPOWCTBO.

lepiote 1o Soyeio vepouL: onkwoTe T Aafn Kat agaipéote 1o Soxeio. Zef1dwoTte TNV TAMA
Kat yepiote 1o Soxeio pe vepd Bpuong. Mpoooxn: pnv Mpocdétete XnUIKA mpoiovta,
AmoPPUMAVTIKA | apwpata. Bidwote Eava tTnv tdma kat avatomoBetriote to doxeio
VEPOU OTn OUOKEUN.

Taitke veepaak: tostes kdepideme, saate selle eemaldada. Keerake kork lahti ja taitke
paak kraaniveega. Tahelepanu: drge lisage kemikaale, pesuaineid ega parfiiiime.
Keerake kork uuesti kinni ja asetage veepaak tagasi seadme peale.
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Utilisation de la pastille a huile essentielle. Avant d'allumer I'appareil, placez la pastille
dans I'emplacement prévu a cet effet, puis versez une goutte d'huile essentielle (Ne pas
dépasser une goutte d’huile par pastille et par semaine ) directement sur la pastille
(attention a ne jamais immerger la pastille). Refermez ensuite le couvercle.

Utilizzo della pastiglia di olio essenziale. Prima di accendere I'apparecchio, collocare la
compressa nell'apposito alloggiamento, quindi versare una goccia di olio essenziale (non
superareil limite diunagoccia diolio per compressaa settimana) direttamente sullacompressa
(prestare attenzione, non sommergere mai la compressa). Quindi chiudere il coperchio.

Using the essential oil tablet: Prior to turning on the appliance, place the tablet in the
space provided for this purpose, then pour a drop of essential oil (Do not exceed a drop
of oil per tablet and per week) directly on the tablet (be careful, never submerge the
tablet). Next, close the lid again.

Verwendung des Tabs mit dtherischem Ol. Platzieren Sie die Tablette vor dem Einschalten des
Gerits in den dafiir vorgesehenen Bereich, fiillen Sie dann einen Tropfen des atherischen Ols
(nicht mehr als einen Tropfen Ol pro Tablette und pro Woche) direkt auf die Tablette (vorsichtig
vorgehen, die Tablette niemals untertauchen). SchlieBen Sie dann den Deckel wieder.

De tablet met etherische olie gebruiken. Voordat het apparaat wordt ingeschakeld,
plaats de tablet in het daarvoor voorziene vak en giet enkele druppels etherische olie op
de tablet (dompel de tablet niet onder). Sluit vervolgens de deksel.

Uso de la pastilla de aceites esenciales: Antes de encender el aparato, coloca la pastillaen
el espacio provisto para este fin. A continuacion, vierte una gota de aceite esencial (no
mas de una gota de aceite por pastilla y por semana) directamente sobre la pastilla (ten
cuidado de no sumergir nunca la pastilla). A continuacién, vuelva a cerrar la tapa.

Utilizacdo da pastilha de dleo essencial. Antes de ligar o aparelho, coloque a pastilha no
local previsto para este efeito. Em seguida, deite uma gota de 6leo essencial (ndo exceda
uma gota de 6leo por pastilha e por semana) diretamente na pastilha (tenha cuidado,
nunca deve submergir a pastilha). A seguir, volte a fechar a tampa.

Pouziti tablety éterického oleje. Nez zapnete spotiebic, umistéte tabletu do ur¢eného prostoru,
pak kapnéte jednu kapku esencidlniho oleje (neprekracujte mnozstvi jedné kapky oleje na
jednu tabletu tydné) pfimo na tabletu (tableta nesmi byt nikdy ponorena). Poté zaviete viko.
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Pouzitie tablety s éterickym olejom. NezZ pristroj zapnete, umiestnite tabletu na prislusné
miesto a naneste kvapku esencidlneho oleja (neaplikujte viac ako jednu kvapku oleja na
tabletu tyZzdenne) priamo na tabletu (davajte pozor, aby ste tabletu nikdy neponorili).
Potom zatvorte veko.

Azill6olaj korong hasznalata. A késziilék bekapcsolasa el6tt helyezze a tablettdt azerre a
célra kialakitott helyre, majd cseppentsen egy csepp illdolajat (tablettanként és hetente
legfeljebb egy csepp olajat hasznaljon) kbzvetlendil a tablettara (ligyeljen ra, hogy az olaj
ne lepje el a tablettat). Ezutan zdrja vissza a fedelet.

YnoTtpeba Ha TabneTkata C eTepuyHo Macso. pean ga BKUWTe ypena, NocTaBeTe
TabneTkaTa B NPOCTPaHCTBOTO, NMPEeAOCTaBEHO 3a Ta3u Lesl, Clief} KOeTo U3CHMeTe Karnka
eTep1YHO Mac/o (He M3CcMnBariTe MOBEYE OT Karka OT Mac/IoTo Ha TabneTka 1 Ha cegMuLa)
OVIPEKTHO BbpXy TabneTkaTta (0baeTe BHMMATENHU, HMKOTa He MoTansiTe TabneTkara).
Cnep ToBa 3aTBOpETE KanaukarTa.

Utilizarea pastilei cu uleiuri esentiale. Inainte de a porni aparatul, asezati tableta in spatiul
alocat pentru acest lucru, apoi turnati o picatura de ulei esential (nu depdsiti o picatura
de ulei pe tableta pe saptamana) direct pe tableta (aveti grija, nu scufundati tableta ).
Apoi repuneti capacul la loc.

Uporaba tablete z eteri¢cnim oljem. Preden napravo vklopite, tableto namestite na
ustrezno mesto in dodajte kapljico eteri¢cnega olja (uporabite najve¢ eno kapljico
eteri¢nega olja na tableto na teden) neposredno na tableto (pri tem bodite pazljivi in na
tableto ne kapnite prevelike koli¢ine olja). Nato ponovno zaprite pokrovcek.

Upotreba tablete s esencijalnim uljem. Prije ukljucivanja aparata, stavite tabletu u prostor
predviden u tu svrhu, a zatim stavite kap esencijalnog ulja (nemojte dodavati vise od
jedne kapi ulja po tableti u jednoj sedmici) direktno na tabletu (budite pazljivi, nikad ne
potapajte tabletu). Zatim ponovo zatvorite poklopac.

Upotreba tableta sa esencijalnim uljem: Pre ukljucivanja aparata, stavite tabletu u
predvideni prostor, a zatim sipajte kap eteri¢cnog ulja (maksimalno jednu kap ulja po
tableti jednom nedeljno) direktno na tabletu (vodite racuna da ne natopite tabletu).
Zatim ponovo zatvorite poklopac.

BrvkopurcTaHHA Tabnetkn 3 edipHoto onie€i. lNeplw HiXX BMUKATX Npuniag, NMoknagite
TabneTky y crieuianbHWI BiACiK, MOTIM HAaHECITb Ha HET KinbKa Kpanesnb edipHoi onii (He
3aHyptoliTe TabneTKy B ofito). MoTiM 3aKpUNTE KPULLKY.

Esansyag pastilinin kullanimi. Cihazi calistirmadan 6nce tabletitableticin ayriimis bosluga
yerlestirin, ardindan dogrudan tabletin Gizerine bir damla esansiyel yag (haftada bir tablet
Uzerine bir damla yagdan fazla kullanmayin) damlatin (tableti suya daldirmamaya dikkat
edin). Ardindan kapagi kapatin.
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Stosowanie tabletki z olejkiem aromatycznym. Przed witaczeniem urzadzenia umiesc
tabletke w przeznaczonym do tego miejscu, a nastepnie nalej krople olejku eterycznego
(nie przekraczaj liczby jednej kropli olejku na tabletke tygodniowo) bezposrednio na
tabletke (dopilnuj, by tabletka nie byta zanurzona). Zamkna¢ nastepnie pokrywe.

Eterinio aliejaus tabletés naudojimas. Prie$ jjungdami prietaisa, jdékite tablete j tam
skirtg vieta, tada tiesiai ant tabletés uzlasinkite laselj eterinio aliejaus (nevirsykite vieno
aliejaus laselio tabletei kiekio per savaite) (blkite atsargus, niekada nepanardinkite
tabletés). Tuomet uzdarykite dangtel].

Eteriskas ellas granulu izmanto3ana. Pirms ierices ieslégsanas ievietojiet tableti tai
paredzétaja vieta, péc tam uzlejiet pilienu éteriskas ellas (ne vairak par vienu pilienu
uz tabletes nedéla) uz tabletes (esiet uzmanigi, nekada gadijuma nemeérciet tableti
$kidruma). Péc tam aizveriet vaku.

Uporaba tablete s eteri¢nim uljem. Prije ukljucivanja uredaja stavite tabletu u predvideno
mjesto, zatim ulijte nekoliko kapi eteri¢nog ulja izravno na tabletu (nemojte potopiti
tabletu). Zatim ponovo zatvorite poklopac.

MprMeHeHne TabneTkn C apomaTnyecknm macsiom. MNepen Tem Kak BKIOUUTL Nprbop,
nomecTuTe Kancyny B MpefHa3HaYeHHbI AN1A Hee OTCeK, a 3aTeM HaHecuTe Karso
3¢upHoro macna (He npesbilaNTe orpaHNyYeHVie B OAHY Karlo Macia Ha Kancyny pas
B HeZlento) NPAMO Ha Karncyny (OyabTe OCTOPOXKHbI U He Morpy»aiTe Kancyny). 3akporiTe
KPbILLKY.

Xpnon ¢ maoTiAlag pe aiBépia éAaia. [poTou EVEPYOTIOIGETE TN CUCKEUT, TOTTOBETNHOTE
TNV TAUMAETA OTOV XWPO TTOU TTIAPEXETAL YIa TOV OKOTIO auTé Kal, 0Tn CUVEXELD, piTe pia
otayova alBépio éhato (unv umepPaivete TN pia otayova eaiou avd TaUmAETa Kat avd
eBdouada) ameubeiag emavw oTNV TAUTAETA (TTPOCEXETE, WOTE va UnVv Bubilete moTé TNV
TOUTTAETA). META, KAEIOTE TO KATIAKL.

Eeterliku 6li kapslite kasutamine. Enne seadme sisselllitamist asetage tablett selleks
moeldud kohta, seejarel valage tabletile Uks tilk eeterlikku 6li (drge Uletage maaratud
kogust, milleks on (ks tilk tableti kohta Gihes nddalas; olge ettevaatlikud, et mitte tabletti
vette kukutada). Seejarel sulgege kaas.
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Pour démarrer I'appareil, branchez-le d’abord, puis appuyez sur le bouton situé sur le
corps de I'appareil. Lappareil est prét a fonctionner apres 30 secondes de chauffe (lorsque
le voyant rouge ou bleu cesse de clignoter).

Per avviare I'apparecchio, collegarlo alla presa di corrente quindi premere il pulsante
situato sul corpo dell'apparecchio. Lapparecchio & pronto per I'uso dopo 30 secondi di
riscaldamento (quando l'indicatore luminoso rosso o blu smette di lampeggiare).

To start the appliance, first plug it in, then press the button located on the appliance
body. The appliance is ready to operate after 30 seconds of heating (once the red or blue
indicator light stops blinking).

Inbetriebnahme: Stecken Sie das Gerat ein und drlicken Sie dann auf die Taste auf der
Haupteinheit des Gerdts. Nach 30 Sekunden Aufwarmphase ist das Gerat betriebsbereit
(wenn die rote oder blaue Kontrollleuchte nicht mehr blinkt).

Om het apparaat in te schakelen, steek de stekker in het stopcontact en druk dan op de
knop op de romp van het apparaat. Het apparaat kan na een opwarming van 30 seconden
worden gebruikt (wanneer het rode of blauwe controlelampje stopt met knipperen).

Para encender el aparato, enchufelo primero y, después, pulse el botén ubicado
en el cuerpo del aparato. El aparato estara listo para funcionar tras 30 segundos de
calentamiento (cuando el indicador rojo o azul deje de parpadear).

Para ligar o aparelho, primeiro insira a ficha na tomada, depois prima o botéo na estrutura
do aparelho. O aparelho esta pronto a funcionar passados 30 segundos de aquecimento
(quando o indicador luminoso vermelho ou azul deixar de piscar).

Chcete-li spotiebic spustit, nejprve jej pfipojte a poté stisknéte tlacitko na spotrebici.
Pristroj je pfipraven k pouziti po 30 sekundach zahfivani (kdyz pfestane blikat cervena
nebo modré kontrolka). 12
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Ak chcete spotrebic spustit, najskor ho zapojte a potom stlacte tlacidlo na spotrebici.
Spotrebic je pripraveny na pouzitie po 30 sekundach zahrievania (ked' prestane blikat
Cervena alebo modra kontrolka).

Ha be szeretné kapcsolni a késziiléket, el6szor dugja be a konnektorba, majd nyomja
meg a készlléktesten 1évé gombot. A késziilék 30 masodperc felflités utdan miikodésre
kész (@amikor a kék jelz6fény villogdsa megsz(inik).

3a pa 3afericTBate ypepa, MbpBO ro BK/OUETe B MpeXaTa, Cfiefi KOeTo HaTucHeTe GyToHa
BbPXY Koprnyca Ha ypepaa. YpefbT e rotoB 3a ynotpeba cneq 30 cekyHAu 3arpsBaHe
(KoraTo 4epBeHUAT UV CUHUAT CBETSIMHEH MHAUKATOP Crpe Aa NPUMUrBea).

Pentru a porni aparatul, mai intai conectati-l la o priza electrica, apoi apasati pe butonul
situat pe corpul aparatului. Aparatul este gata de functionare dupa 30 de secunde de
incalzire (cand indicatorul luminos rosu sau albastru se opreste din clipit).

Napravo pred vklopom najprej prikljucite v elektricno omrezje, nato pritisnite gumb,
ki se nahaja na ohisju naprave. Naprava je pripravljena na delovanje po 30 sekundah
segrevanja (ko rdeca ali modra indikatorska lu¢ka preneha utripati).

Za pokretanje aparata najprije prikljucite aparat na strujno napajanje, zatim pritisnite
tipku na tijelu aparata. Aparat je spreman za upotrebu nakon 30 sekundi zagrijavanja
(kada crveni ili plavi svjetlosni indikator prestane treperiti).

Za pokretanje aparata, prvo prikljucite aparat na strujno napajanje, zatim pritisnite
dugme na telu aparata. Aparat je spreman za upotrebu posle 30 sekundi zagrevanja
(kada crveni ili plavi svetlosni indikator prestane da treperi).

o6 yBiMKHYTV Mpwnaj, HaTUCHITb KHOMKY Ha kopnyci. Micna 30-ceKyHAHOro LKy
nornepeaHbOro HarpiBaHHA, LIOWHO YEPBOHUN abo CUHIA iHAMKATOP BUMUKAETHCS,
npunag rotoBuii o poboTu.

Cihazi calistirmakicin, kablosunu fise takin, ardindan cihazin gévdesinin yaninda bulunan
digmeye basin. 30 saniye kadar isinmasini takiben, cihaz kullanima hazirdir (kirmizi veya
mavi 1sik yanip sonmeyi durdurdugunda).

Aby uruchomic urzagdzenie, podtaczyd je do sieci, nastepnie wcisna¢ przycisk umieszczony
na korpusie urzadzenia. Urzadzenie jest gotowe do uzycia po 30 sekundach nagrzewania
(gdy czerwone lub niebieskie Swiatetko przestanie migac).

Norédami jjungti prietaisa, pirma jjunkite jj j elektros tinklg, tuomet paspauskite ant
prietaiso korpuso esantj mygtuka. Prietaisas po 30 sekundziy jkaista ir yra paruostas
darbui (kai nustoja mirkséti raudona arba mélyna lemputé).

Lai iedarbinatu ierici, vispirms to pievienojiet elektribai, péc tam nospiediet pogu uz
ierices korpusa. lerice ir gatava lieto3anai péc 30 sekunzu sildisanas (lidzko sarkanas vai
zilas gaismas indikators parstaj mirgot).
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Da biste ukljucili uredaj, najprije ga spojite u struju, a potom pritisnite tipka na tijelu
uredaja. Uredaj je spreman za rad nakon 30 sekundi zagrijavanja (kada crveni ili plavi
indikator prestane treptati).

YT06bI 3aMyCTUTb YCTPONCTBO, MOAKITIOUNTE €r0 K CETU 1 HAXKMUTE Ha KHOMKY Ha Koprnyce.
YcTpoiicTBO 6yAeT rotoBo K paboTe yepes 30 cekyHA Nporpesa (Korga npekpaTtut MuraTb
WHAMKATOP KPACHOrO W CUHEro LBeTa).

MNa va Eekiviioel n cuokeur, TPWTA cuVOEDTE TN oTNV TIPIa KAl HETA TTATHOTE TO KOUUTTH
OTO OWHA TNG CUOKEUNG. H ouokeun ivat étolun yia Asttoupyia agol BepuavBei yia 30
SeuTtepOAenTa (LOAG oTapATHOEL va avaBooBrivel n KOKKIVN 1 UmmAe Auxvia).

Seadme kdivitamiseks thendage see kdigepealt vooluvérku, seejdrel vajutage seadme
kerel asuvat nuppu. Seade on valmis t66tama parast 30-sekundilist soojenemist (kui
punane vai sinine tuli I6petab vilkumise).

14
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Fixez le cordon dans le porte-cordon. Choisissez le mode vapeur MIN (parquet), MEDIUM
ou MAX (pierre, carrelage). Appuyez sur le bouton aspiration sur la poignée et maintenez
la gachette vapeur enfoncée si vous souhaitez aspirer et laver simultanément.

Fissare il cavo sul porta-cavo. Selezionare la modalita di vapore MIN (parquet), MEDIUM
o MAX (pietra, piastrelle). Premere il pulsante di aspirazione sull'impugnatura e tenere
premuta la leva del vapore se si desidera aspirare e lavare simultaneamente.

Secure the cord in the cord holder. Choose the steam mode: MIN (parquet floor), MEDIUM
or MAX (stone, tile). Press the vacuum button on the handle and hold the steam trigger
down should you wish to simultaneously vacuum and clean.

Befestigen Sie das Kabel auf der Kabelhalterung. Wahlen Sie den Dampfmodus MIN
(Parkett), MEDIUM oder MAX (Stein, Fliesen). Driicken Sie die Saugtaste am Griff und
halten Sie den Dampfhebel gedriickt, wenn Sie gleichzeitig saugen und reinigen
mochten.

Zet het snoer in de snoerhouder vast. Kies de stoommodus MIN (parket), MEDIUM of
MAX (steen, tegels). Druk op de stofzuigknop op het handvat en houd de stoomhendel
vervolgens ingedrukt als u tegelijkertijd wilt stofzuigen en reinigen.

Enganche el cable en el sujetacables. Seleccione el modo de vapor: MIN (parqué),
MEDIUM o MAX (piedra, azulejos). Pulse el botén de aspiracién situado en el mango y
mantenga el disparador de vapor presionado si desea aspirar y limpiar al mismo tiempo.

Fixe o fio no suporte. Escolha o modo de vapor MIN (parquet), MEDIO ou MAX (pedra,
ladrilho). Prima o botao de aspiracao na pega e mantenha o gatilho do vapor pressionado
se desejar aspirar e lavar em simultaneo.

Zajistéte kabel do drzaku kabelu. Zvolte parni rezim MIN (parkety), STREDNI nebo MAX
(kdmen, dlazdice). Pokud chcete soucasné vysavat a myt, stisknéte saci tlacitko na
rukojeti a podrzte spoust pary.

Zaistite kabel do drziaku kébla. Vyberte rezim pary MIN (parkety), STREDNY alebo MAX
(kamen, dlazdice). Ak chcete sucasne vysavat a umyvat, stlacte sacie tlacidlo na rukovati
a podrzte spust pary.

15
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Rogzitse a kabelt a kdbeltartéhoz. Valassza ki a kivant gézmddot MIN (parketta), MEDIUM
vagy MAX (ké, csempe). Ha egyszerre szeretne porszivozni és felmosni nyomja meg a
fogantyun egyidejlileg a szivogombot és tartsa lenyomva a gézkapcsolat.

3akpeneTe Kabena B Abprkaya 3a kaben. M36epete pexkum napa MIN (napket), MEDIUM
unm MAX (Kkambk, nnouku). HaTucHeTe OGyTOHa 3a 3aCMyKBaHe BbpXYy ApbXKKaTa U
3afpbXKTE CNyCcbKa 3a Naparta HaTMCHAT, ako UCKaTe eQHOBPEMEHHO [a M3BbpLuBaTe
BaKyYMHO NMOYNCTBaHE 1 N3MMBaHe.

Fixati cablul in suportul acestuia. Alegeti modul de abur MIN (parchet), MEDIU sau
MAX (piatra, gresie). Apasati pe butonul de aspirare situat pe maner si mentineti apdsat
tragaciul declansator de aburi daca doriti sa aspirati si sa spalati in acelasi timp.

Kabel pospravite v drzalo za kabel. Izberite parni nacin: MIN (za parket), MEDIUM ali MAX
(za kamen, ploscice). Na rocaju pritisnite gumb za sesanje in sprozilec za paro pritisnite in
pridrzite navzdol, e Zelite istocasno sesati in Cistiti.

Pri¢vrstite kabal u drzacu kabla. Odaberite rezim rada s parom MIN (pod oblozen
parketom), MEDIUM ili MAX (kamen, plocice). Pritisnite tipku za usisavanje na drsci i
drzite okidac za paru pritisnutim ako Zelite istovremeno usisavati i ¢istiti.

Pri¢vrstite kabl u drzacu kabla. Izaberite reZim rada sa parom MIN (pod obloZen parketom),
MEDIUM ili MAX (kamen, plocice). Pritisnite dugme za usisavanje na rucki i drzite okidac
za paru pritisnut ako Zelite da istovremeno usisavate i Cistite.

3aKpiniTb WHYpP y cnelianbHOMYy TpUMadi. Bubepits pexknm nogauvi napu: «MIH.» (napker),
«CEPE[HIV» abo «MAKC.» (HaTypanbHUI KaMiHb, KepamiyHa nnauTKa). HaTucHiTb Ha
KHOMKY BCMOKTYBaHHA Ha pyudli i yTpuMMymnTe KHOMKY nogfadi napu, AKWO XxouyeTte
NMNOCOCUTY | MUTM NiZNOry oAHOYaCHO.

Kablonun kablo yuvasina yerlestiginden emin olun ylizeye uygun olan buhar modunu
secin MIN (parke), MEDIUM veya MAX (tas,karo kaplama). Tutacak lzerindeki emme
digmesine basin, emme ve yikama islemini ayni anda gerceklestirecekseniz, buhar
kolunu basili tutun.

Zamocowac przewdd w uchwycie na przewdd. Wybraé tryb pary MIN (parkiet), MEDIUM
lub MAX (kamien, ptytki podtogowe). Wcisna¢ przycisk odkurzania na uchwycie i
utrzymad spust pary wcisniety, jesli chcesz odkurza¢ i my¢ jednoczesnie.

Pritvirtinkite laidg prie laido laikiklio. Pasirinkite MIN (parketui), MEDIUM arba MAX
(akmens, plyteliy grindims) gary rezima. Paspauskite ant rankenos esantj siurbimo
mygtuka ir laikykite nuspausta gary jungiklj, jei norite vienu metu ir siurbti, ir plauti.
Nostipriniet vadu tam paredzétaja turétaja. Izvélieties atbilstosu tvaika rezimu: MIN
(parkets), MEDIUM vai MAX (akmens, flizes). Ja vélaties vienlaikus sukt un mazgat,
nospiediet suk$anas pogu uz roktura un turiet tvaika slédzi nospiestu.
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Ucvrstite priklju¢ni vod u drzacu kabela. Odaberite nacin rada s parom MIN (parket),
MEDIUM ili MAX (kameniili plocice). Pritisnite tipku za usisavanje na rucki i drzite prekidac
za paru pritisnutim ako Zelite istovremeno usisavati i prati.

3aKkpenuTte LWHYpP B CreuvanbHOM AepxaTtene. Boibepute pexkum nogaum napa: MIN
(MMHMManbHbIR, ana napketa), MEDIUM (cpegHuin) nnun MAX (MakcMmanbHbIA ana
KaMeHHbIX WKW MAUTOYHbIX MOKPbITUN). Ecnn Bbl XOoTWUTe cobupaTb Mbifib U MbITb
OOHOBPEMEHHO, HaXXMUTE Ha KHOMKY BCACblBaHWA Ha py4yke W yAepKmBanTe pbluar
nofayn napa B 3a>KaToM MOJTIOXKEHMN.

>T1epewote To KoAwdo oto €161KO Aykilotpo. EmAéEte Aertoupyia atpou: MIN (EUAva
nmatwpata), MEDIUM i MAX (métpa, mAAKAKIa). MaTAoTe TO KOUWUTI avappo®nong
oTn XElpoAaPr Kal KpATNOTE matnpévn tn okavddAn atuoy, av BENeTe Tautoxpovn
avappo@non Kat MAUGCIJO.

Kinnitage juhe juhtmehoidikusse. Valige aurureziim MIN (parketile), MEDIUM v6i MAX
(kivile, plaatidele). Vajutage kdepidemel asuvat imemisnuppu; hoidke all ka aurulilit, kui
soovite samal ajal nii tolmu imeda kui ka pesta.
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Pour aspirer et rafraichir vos tapis avec de la vapeur, utilisez I'accessoire Ultra Glider
et choisissez le mode Min. Il est toujours recommandé de tester une zone isolée de la
surface a nettoyer avant de continuer. Laissez d'abord sécher la partie vaporisée afin de
vous assurer qu'aucun changement de couleur ou déformation ne se produit

Per rinfrescare i tappeti con il vapore e per aspirarli, usare I'Ultra glider e selezionare la
modalita Min. Si raccomanda di testare I'apparecchio su un’area isolata della superficie
da pulire prima di continuare. Provare prima su una piccola parte del tappeto pulita
aspettare che si asciughi per verificare I'assenza di scolorimenti o deformazioni.

To refresh your carpets with steam and to vacuum them, use the Ultra glider and choose
the Min mode. Let a small steamed part dry in order to make sure that no changes in
color or deformation have occurred.

Wenn Sie lhre Teppiche mit Dampf auffrischen und staubsaugen méchten, benutzen Sie
den Ultra-Teppichgleiter und wahlen Sie den Min-Modus. Es ist immer zu empfehlen,
einen abgegrenzten Bereich der zu reinigenden Oberfliche zu testen, bevor die
Reinigung fortgesetzt wird. Lassen Sie einen kleinen dampfgereinigten Teil zuerst
trocknen, um sicherzugehen, dass keine Verfarbungen oder Wolbungen auftreten.

Om uw vloerbekleding met stoom op te frissen en te reinigen, gebruik de Ultra glider
en kies de stoomstand Min. Het wordt aanbevolen om het apparaat altijd eerst in een
verborgen gebied te testen voordat u het effectief gebruikt. Laat eerst het gestoomde
deel drogen om na te gaan of er geen verkleuring of vervorming is opgetreden.

Pararefrescarlas alfombras con vaporyaspirarlas, utilice laopcion Ultra glidery seleccione
el modo Min. Siempre se recomienda probar en una zona aislada de la superficie que se
vaya a limpiar antes de continuar. Deje una pequefa parte seca para asegurarse de que
no se producen cambios de color ni deformacion.
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Para aspirar e refrescar as suas carpetes com vapor, use o acessoério Ultra Glider e escolha
o modo Min. Recomendamos que teste numa zona isolada da superficie a limpar antes
de continuar. Deixe secar a parte vaporizada para garantir que ndo ocorreram alteracoes
na cor ou deformacgdes.

Chcete-li osvézit koberce parou a vysat je, pouzijte kluzak Ultra a zvolte rezim Min. Pfed
pokracovanim doporucujeme vzdy otestovat izolovanou plochu povrchu, ktery se ma
vycistit. Nechte malou napafenou ¢ast uschnout, abyste se ujistili, Ze nedoslo ke zménam
barvy nebo deformacim.

Ak chcete osviezit koberce parou a povysavat ich, pouzite klzak Ultra a vyberte rezim Min.
Pred pokrac¢ovanim odporti¢ame vzdy otestovat izolovanu oblast cisteného povrchu.
Nechajte naparenu cast uschnut, aby ste sa uistili, Ze nedoslo ku zmenam farby alebo
deformadcii.

A szényegek gbzzel vald felfrissitéséhez, majd porszivézasahoz haszndlja az Ultra
csusztatot, és valassza a Min médot. Tisztitas el6tt mindig célszer( a tisztitando felilet
kevésbé lathaté részén kiprébalni. Hagyja megszaradni a g6zolt részt, hogy ellendrizze,
nem okoz-e szinelvéltozast.

3a la oCBeXNMTE KUMMUTE CU C Napa M Aa ri npaxocmyyeTe, N3nos3BanTe niab3raya Yntpa
n n3bepete pexim Min. MNMpean ga Npoab/KMTE BUHArK ce NpenopbyBa Aa usnpobsarte
BbpPXY M30MMpaHa 30Ha OT MOBbPXHOCTTa 3a nouncTBaHe. OCTaBeTe Masika 3anapeHa
UacT Cyxa, 3a @ He Ce NoJlyyaT N3MeHeHUs B BeTa unu gedopmanumu.

Pentru a va improspata covoarele cu ajutorul aburilor si a le aspira, utilizati accesoriul Ultra
glider (talpa ultra glisanta) si alegeti modul Min. Se recomanda sa testati intotdeauna
0 zona izolata de pe suprafata de curatat inainte de a continua. Testati intai pe o mica
portiune si lasati-o sa se usuce pentru a va asigura ca aburul nu afecteaza culorile sau
forma suprafetei.

Ce Zelite preproge osveziti s paro in jih posesati, uporabite prilozen ultra drsnik in izberite
nacin Min. Pred ¢is¢enjem je vedno priporocljivo opraviti preizkus na izoliranem obmocju
povrsine, ki jo nameravate ocistiti. Pocakajte, da se majhen del, ki ste ga oistili s paro,

posusi, da se prepricate, da se niso pojavile spremembe barve ali deformacije.

Za usisavanje i osvjezavanje tepiha parom upotrijebite Ultra nastavak i odaberite
ekonomi¢ni rezim rada Min. Prije nego nastavite s postupkom, preporucujemo da uvijek
obavite test na izolovanom podru¢ju povrsine za ¢isc¢enje. Pricekajte da se mala povrsina
tretirana parom osusi kako biste bili sigurni da nema promjena u boji ili deformacija.

Za usisavanje i osvezavanje tepiha parom upotrebite ultra kliza¢ i izaberite ekonomi¢ni
rezim rada Min. Pre postupka preporucujemo da uvek testirate na izolovanom mestu
povrsine koju je potrebno ocistiti. Sacekajte da se mala povrsina tretirana parom osusi da
biste bili sigurni da nije doslo do promena boje ili deformacija.
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LLlo6 0CBi>KUTM KNMMY MAPOI0 i IPOMNUIOCOCUTH iX, BUKOPUCTOBYITE HACAAKY ANS KIIMMIB
i BUbepiTh pexxkum Min. MNepes NOBHOLHHOW POGOTO 3 MPUNALOM PEKOMEHAYETHCSA
nepeBipuTA NOro Ha HEBENNYKIN HEMOMITHIN JinAHui nignoru. [lante HEBENVIKIN YaCTuHI,
06po0bneHili Mapot, BUCOXHYTH, WOO NMepeKkoHaTUCS, WO He Bigdynocs »OAHWX 3MiH
Konbopy abo gedopmaulii KUIMMOBOro MNOKPUTTS.

Halilarinizi buharla havalandirmak ve siiplirmek istiyorsaniz, Ultra Glider'i kullanin ve Min
modunu sec¢in. Devam etmeden Once, temizlenecek yiizeyin gériinmeyen bir kisminda
deneme gerceklestirmenizi tavsiye ederiz. Renk degisikliginin olmadigindan emin olmak
icin buhar verilen kiictik bir parcayl kurumaya birakin.

Aby odkurzy¢ i odswiezy¢ dywany za pomocg pary, uzy¢ akcesoria Ultra Glider i wybra¢
tryb Min. Zawsze zaleca sie wczesniejsze przetestowanie niewidocznego obszaru
powierzchni do czyszczenia przed kontynuowaniem. Odczeka¢, az od$wiezona czesc
wyschnie, by sprawdzi¢, ze nie ma zadnej zmiany koloru lub znieksztatcenia.

Jei norite iSsiurbti ir atgaivinti kilima garais, naudokite ,Ultra Glider” prieda ir pasirinkite
MIN reZima. Prie$ valant visas grindis, patariame iSbandyti nedidelj valomo pavirSiaus
plotel;j. Leiskite garais apdorotam pavirsiui nudziati, kad jsitikintuméte, jog nepasikeité
jo spalva ar forma.

Lai izsuktu un atsvaidzinatu paklajus ar tvaiku, izmantojiet papildus piederumu Ultra
Glider un izvélieties MIN reZzimu. Pirms tirit visu virsmu, ir ieteicams parbaudit nelielu
tiramas platibas laukumu mazak redzama vieta. Vispirms laujiet apstradatajai virsmas
dalai nozut, lai parliecinatos, ka nav notikusas krasas izmainas vai deformacija.

Za usisavanje i osvjezavanje tepiha parom upotrebljavajte pribor Ultra Glider i odaberite
nacin rada Min. Prije nastavka uvijek preporucujemo da ¢is¢enje isprobate na izoliranom
podrucju povrsine. Pustite da se dio ocis¢en parom najprije osusi kako biste se uvijerili da
nije doslo do promjene boje ili deformacije.

UYTo6bl yaanAtb Mbib M YNCTUTb KOBep MapoMm, mcnonb3yinte Hacagky Ultra Glider
n Bblbepute pexum MIN. Tepep Hauanom paboTbl peKkoMeHAyeTcs MNpPOBepPUTb
YCTOMYMBOCTb MOKPLITUA Ha He3ameTHOM YyuyacTke. [ante obpaboTaHHOW napom
MOBEPXHOCTU BbICOXHYTb, UYTOObl Y6EAUTbCA, UYTO OHa He MW3MeHWna LBeT U He
nedopmmpoBanach.

MNa va kaBapioete Kal va GPECKAPETE TA XOMA 0A¢ PE TOV ATHO, XPNOIUOTIOIOTE TO
e€dptnua Ultra Glider kat emAé€te Tn Aetrtoupyia MIN. ZuviotoUue va Sokipudlete mavta
Tov aTud o€ pia TEPLoxr mou Sev @aivetal, TPtV Kabapioete OAN TNV em@avela. AQroTe
Va OTEYVWOEL N TTEPLOXT] TTOu KaBapioate pe Tov atuo yia va Beaiwbeite 0T1 dev umapyel
ATTOXPWHATIOUOG A} TApApOPPWan.

Vaipade auruga imemiseks ja vdrskendamiseks kasutage lisatarvikut Ultra Glider ja
valige reziim Min. Kbigepealt on alati soovitatav seda katsetada puhastatava pinna
vaiksel osal. Laske aurutatud alal dra kuivada, et veenduda, et ei teki varvimuutusi ega
deformatsioone.

20



EN

DE

NL

ES

PT

> = MAX

Pour vider le bac a poussiére, appuyez sur les loquets et 6tez-le du corps de l'appareil.
Videz le bac et remettez en place les différents éléments : le séparateur puis le couvercle
avec son filtre. Réinstallez le bac a poussiére sur le corps de l'appareil.

Per svuotare il contenitore della polvere, premere le linguette e rimuoverlo dal corpo
dell'apparecchio. Svuotare il contenitore e riposizionare gli elementi: prima il separatore,
quindi il filtro con il coperchio. Reinserire il contenitore della polvere.

To empty the dust container, push the 2 latches and pull it out the appliance. Empty the
container and reattach the elements back: first the separator and then the filter with its
lid. Install the dust container back.

Driicken Sie zum Entleeren des Staubbehalters auf die Verriegelungslaschen und nehmen
Sie den Behalter von der Haupteinheit ab. Entleeren Sie den Behalter und befestigen
Sie die Elemente wieder: Erst das Trennelement und dann den Filter mit seinem Deckel.
Setzen Sie den Staubbehélter wieder ein.

Om het stofreservoir leeg te maken, druk de sluitingen in en verwijder het stofreservoir
van de romp van het apparaat. Maak het reservoir leeg en breng de onderdelen opnieuw
aan, eerst de scheider en dan de filter met de deksel. Installeer het stofreservoir opnieuw
in de romp.

Para vaciar el depdsito de polvo, empuje los 2 cierres y extraigalo del aparato. Vacie el
recipiente y vuelva a acoplar los elementos: primero el separador y después el filtro con
su tapa. Vuelva a instalar el depésito de polvo.

Para esvaziar o recipiente do pé, pressione os trincos e retire-o da estrutura do aparelho.
Esvazieo depdsito e volte a fixar os elementos: Primeiro o separador e depois o filtro com
a respetiva tampa. Volte a instalar o depésito do pé.
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Chcete-li vyprazdnit ndadobu na prach, stisknéte zapadky a vyjméte ji z télesa spotrebice.
Vyprazdnéte nadobu a jednotlivé prvky vlozte znovu zpatky: nejprve oddélovac a pak
filtr s vikem. Nadobu na prach nainstalujte zpét.

Ak chcete vyprazdnit nadobu na prach, stlacte zapadky a vyberte ju z telesa spotrebica.
Vyprazdnite nadobu a jednotlivé prvky vlozte znovu naspat: najprv oddelovac a potom
filter s vekom. Nadobu na prach nainstalujte spat.

A portartaly Uritéséhez nyomja meg a reteszeket és vegye le a késziiléktestrél. Uritse ki
a tartalyt, és helyezze vissza az elemeket: el6sz6r a szeparatort, majd a sz(ir6t a fedéllel.
Helyezze vissza a porgy(ijté tartalyt.

3apa n3npasHuTte KOHTeI7IHepa 3a npax, HaTUCHETE KJTIOYaJIKUTE N ro n3BadeTe OT Kopnyca
Ha ypenaa. I/I3r|pa3HeTe KOHTeVIHepa N BbPHETE €eNIeMEHTUTE MO MecCTaTa UM MbpPBO
oTaennTenAa n cnej Tosa d)vu'lpra C Kanaka my. MNocTaBeTe KOHTeIZHepa 3a npax O6paTHO
Ha MACTOTO My.

Pentru golirea colectorului de praf, apasati clemele si scoateti colectorul din aparat. Goliti
colectorul si puneti componentele inapoi: mai intai separatorul, apoi filtrul si capacul
acestuia. Puneti colectorul de praf la loc.

Ce zelite izprazniti zbiralnik prahu, pritisnite zapaha in zbiralnik odstranite iz ohi3ja
naprave. Izpraznite posodo in ponovno namestite elemente: najprej locevalnik in nato
filter s pokrovom. Posodo za prah ponovno namestite.

Za praznjenje spremnika za prasinu pritisnite bo¢na krilca i izvadite spremnik iz tijela
aparata. Ispraznite spremnik i ponovo pri¢vrstite elemente: najprije separator, a zatim
filter s poklopcem. Vratite spremnik za prasinu u aparat.

Za praznjenje posude za prasinu, pritisnite bocna krilca i izvadite posudu iz tela aparata.
Ispraznite posudu i ponovo pric¢vrstite elemente: prvo separator, a zatim filter sa
poklopcem. Vratite posudu za prasinu u aparat.

Wo6 BUKMHYTU NN 3 Nuno3bipHUKa, HAaTUCHITL Ha 3aCyBKU i BUAMITb NUNO36IpHKK 3
npunagy. CnopoXHiTb KOHTENHep i BCTAHOBITb AeTani y npunag: CnoyaTky cenapaTop, a
noTim GinbTp i3 KpULKO. BCTaHOBITL KOHTENHep AnA Ny Ha MicLe.

Toz haznesini bosaltmak icin, kilitlerin tGizerine basin ve gévdeyi cihazdan ayirin. Hazneyi
bosaltin ve elemanlari tekrar yerine takin: ilk dnce ayirici ve ardindan kapagiyla birlikte
filtre. Toz haznesini geri yerine takin.

Aby opréznic pojemnik na kurz, wcisnac 2 zatrzaskiiwyjac pojemnik zkorpusu urzadzenia.
Oprézni¢ pojemnik i wstawi¢ ponownie rézne elementy: separator i pokrywe z filtrem.
Wtozy¢ pojemnik na kurz na korpus urzadzenia.

Norédami isvalyti dulkiy bakelj, paspauskite Soninius mygtukus ir iSimkite jj i$ prietaiso
korpuso. I3pilkite i$ bakelio Siuksles ir sudékite atgal detales — separatoriy ir dangtelj su
filtru. |dékite dulkiy bakelj j prietaiso korpusa.
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Lai iztukSotu puteklu tvertni, nospiediet fiksatorus un nonemiet tvertni no ierices
korpusa. Iztuk3ojiet tvertni un atlieciet vieta Sos elementus: atdalitaju un péc tam vaku ar
filtru. Pievienojiet putekl|u tvertni atpakal pie ierices korpusa.

Za praznjenje spremnika za prasinu pritisnite bocna krilca i izvucite spremnik iz uredaja.
Ispraznite spremnik i ponovo pricvrstite elemente: najprije separator, a zatim poklopac s
filterom. Vratite spremnik za prasinu u uredaj.

YT06bl ONMOPOXKHUTL KOHTEMHEP AJIA CO0pa MblK, HAKMUTE Ha 3alLeNKn Y CHUMKTE ero
¢ yctpornctea. ONopoXxHWUTe KOHTEMHEP 1 YCTaHOBUTE Ha MECTO pasfinyHble SNeMeHTbI:
cenapaTop, a 3aTeM KpblLLKY ¢ GunbTpoM. BctaBbTe KOHTEHEp AnA cbopa Mbiiv 06paTHO
B YCTPOWCTBO.

MNa va adeldoeTe To KOUTI OKOVNG, TIIEOTE TIC ACPANELEC KAl APAIPECTE TO KOUTI amd To
owua TG ouokeunc. AdeldoTe To KouTi kal EavatomoBeTrote oTn B€on Toug Ta Sidgopa
e€apTAnaTa: Tov SlaxwpIoTA Kal UETA TO KATAKL UE To QiATpo. TOmoBeTHOTE TO KOUTI
OKOVNG OTO OWHA TNG CUCKEUNG.

Tolmumahuti tiihjendamiseks vajutage kinnitustele ja eemaldage see seadme kiiljest.
Tuhjendage mahuti ja pange tagasi kokku selle erinevad osad: eraldaja ja seejarel kaas
koos filtriga. Asetage tolmumahuti tagasi seadmesse.
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Nettoyez le bac a poussiére et le réservoir d'eau chaque semaine. Lavez toutes les pieces
a l'eau et laissez-les sécher.

Pulire il contenitore della polvere e il serbatoio dell’acqua ogni settimana. Lavare tutte le
parti con acqua pulita e lasciarle asciugare.

Clean the dust container and water tank every week. Wash all parts with clear water and
let them to dry.

Reinigen Sie Staubbehélter und Wasserbehalter jede Woche. Reinigen Sie alle Teile mit
klarem Wasser und lassen Sie sie trocknen.

Reinig het stofreservoir en het waterreservoir elke week. Was alle onderdelen met schoon
water en veeg ze vervolgens droog.

Limpie el depdsito de polvo y el depédsito de agua todas las semanas. Lave todas las
piezas con agua limpia y espere hasta que se sequen.

Limpe o depdsito do pé e o reservatédrio da agua todas as semanas. Lave todas as pecas
com agua limpa e deixe-as secar.

Kazdy tyden vycistéte nadobu na prach a nadrzku na vodu. Viechny ¢asti umyjte ¢istou
vodou a nechte je uschnout.

Kazdy tyzden vycistite nddobu na prach a nadrzku na vodu. V3etky casti umyte ¢istou
vodou a nechajte ich uschnut.

Hetente tisztitsa meg a porgyijtd tartalyt és a viztartalyt. Mosson le minden alkatrészt
tiszta vizzel, és hagyja megszaradni.

MNMouncTBanTe KOHTeMHepa 3a Npax M pe3epBoapa 3a Bofda BcCAKa cegmuua. Mamuite
BCUYKM YaCTW C YMCTa BOAA U ' OCTaBeTe Aia M3CbXHaT.

Curatati colectorul de praf si rezervorul de apa saptamanal. Spalati toate piesele cu apa
curata si lasati-le la uscat.

Posodi za prah in vodo (istite enkrat tedensko. Vse dele operite s ¢isto vodo in pocakajte,
da se posusijo.

Spremnik za prasdinu i spremnik za vodu Cistite svake sedmice. Sve dijelove operite istom
vodom i ostavite ih da se osuse.
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Posudu za prasinu i rezervoar za vodu (istite svake nedelje. Sve delove operite ¢istom
vodom i ostavite ih da se osuse.

Ounwynte KOHTerHep ONAA MWy Ta pe3epByap ANA BOAW WOTWXKHA. NpomuiTe BCi
YaCTUHU YMCTOIO BOAOIO i JaTe IM BUCOXHYTMU.

Toz haznesini ve su tankini her hafta temizleyin. Tim parcalari temiz suyla yikayin ve
kurumasini bekleyin.

Wyczysci¢ pojemnik na kurz i na wode raz w tygodniu. Umy¢ wszystkie czesci w wodzie
i pozostawic¢ do wyschniecia.

Kiekvieng savaite isvalykite dulkiy bakelj ir vandens rezervuara. Nuplaukite visas dalis
vandeniu ir isdZiovinkite.

Katru nedélu iztiriet putek|u un tdens tvertnes. Nomazgajiet visus piederumus ar tdeni
un laujiet tiem nozut.

Spremnik za prasinu i spremnik vode (istite svakog tjedna. Sve dijelove operite ¢istom
vodom i ostavite ih da se osuse.

OuuwanTe KOHTeHep AnsA cbopa Nbiav 1 eMKOCTb ANA BOAbI Kaxkayto Hepento. NpomoliTte
BCE 3/1IEMEHTbI B BOJIE 1 MPOCYLLUTE UX.

KaBapilete to Kouti okOvNng kal 1o doxeio vepou kaBe eBdoudada. MAUvete OAa Ta
e€aptrpaTa PE veEPO KAl AQrOTE VA OTEYVWOOUV.

Puhastage tolmumahutit ja veepaaki igal nadalal. Peske kdik osad veega ja laske kuivada.
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Lavez abondamment le filtre en mousse a l'eau. Essorez-le bien pour enlever I'excés d'eau
et laissez-le sécher pendant 12 heures.

Lavare il filtro in spugna con abbondante acqua pulita. Strizzarlo per rimuovere I'acquain
eccesso e lasciarlo asciugare per 12 ore.

Wash the foam filter abundantly with clear water. Wring it well to remove the excess of
water and let it dry for 12 hours.

Spulen Sie den Schaumfilter mit reichlich Wasser aus. Wringen Sie ihn gut aus, um das
restliche Wasser zu entfernen, und lassen Sie ihn 12 Stunden trocknen.

Was de schuimfilter overvlioedig met schoon water. Wring de filter goed uit om overtollig
water te verwijderen en laat het vervolgens 12 uur drogen.

Lave el filtro de espuma abundantemente con agua limpia. Escurralo bien para eliminar
el agua y déjelo secar durante 12 horas.

Lave o filtro de espuma com &gua limpa abundante. Esprema bem para retirar o excesso
de dgua e deixe secar durante 12 horas.

Pénovy filtr ddkladné omyjte ¢istou vodou. Vyzdimejte pfebytecnou vodu a nechte
uschnout po dobu 12 hodin.

Penovy filter dokladne umyte ¢istou vodou. Vyzmykajte nadbyto¢nu vodu a nechajte
uschnut po dobu 12 hodin.

A habanyag sz(ir6t mossa ki b6 tiszta vizzel. Jél csavarja ki, hogy eltavolitsa a felesleges
vizet, és hagyja 12 6ran at szaradni.

N3muninTe gyHanpeHeHnsa ¢untbp obuiHo ¢ uncta Boga. Msctuckamre ro pobpe, 3a ga
OTCTpaHWTe U3MKMLLHATa BOAA, 1 FO OCTaBeTe Aa CbxHe 12 vaca.

Spalati filtrul spumad cu apa curata din abundenta. Stoarceti-I bine pentru a indeparta
excesul de apa si lasati-l la uscat timp de 12 ore.

Filter iz pene operite z obilo vode. Dobro ga oZzemite, da odstranite odve¢no vodo, in
pustite, da se susi 12 ur.

Spuzvasti filter temeljito operite ¢istom vodom. Dobro ga iscijedite da uklonite visak
vode i ostavite ga da se susi 12 sati.
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Sunderasti filter dobro operite ¢istom vodom. Dobro ga ocedite da uklonite visak vode i
ostavite ga da se susi 12 ¢asova.

MpomMurBariTe NOPONIOHOBUI GINBTP BEIMKOK KiNbKICTIO uncToi Boau. Jobpe BigiKmiTb
Moro, Wwo6b BUAanUTN Hag/IMLLOK BOAM, | AalTe NOMY BUCOXHYTU NMPOTArom 12 rovH.

Kopuk filtresini bol temiz suyla yikayin. Su fazlaligini gidermek icin iyice sikin ve 12 saat
kurumaya birakin.

Umyc¢ filtr w duzej ilosci wody. Dobrze wycisng¢, by usung¢ nadmiar wody i odczekac, az
wyschnie przez 12 godzin.

Poroloninj filtra iSplaukite dideliame kiekyje vandens. Gerai jj iSgrezkite pasalindami
vandens pertekliy ir palikite dziati 12 valanduy.

Poraino filtru rapigi izmazgajiet Gdent. Saspiediet to kartigi, lai notecétu liekais Gdens, un
laujiet tam 20t 12 stundas.

Spuzvasti filter temeljito operite ¢istom vodom. Dobro ga iscijedite da uklonite visak
vode i ostavite ga da se susi 12 sati.

O61NbHO NPOMOWTE MOPOSTIOHOBBI GUIIBTP BOAON. TllaTeNbHO OTOXMUTE OCTAaTKU BOAbI
1 oCTaBbTe GULTP CYLINTLCA Ha 12 YacoB.

MAUVeTE KON TO APPWOEC PIATPO HE VEPO. ZTUYPTE KAAA Yla VA QUYEL TO TIEPIOOOTEPO
VEPO KAl APrOTE VA OTEYVWOEL Yla 12 WPEC.

Peske vahufiltrit rohke veega. Vaanake seda liigse vee eemaldamiseks korralikult ja laske
kuivada 12 tundi.
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Avant de nettoyer la téte, assurez-vous que l'appareil a bien refroidi. Retirez les pastilles de
I'emplacement et stockez-les dans le récipient prévu a cet effet. Les pastilles sont réutilisables,
VOus pourrez a nouveau verser une goutte d'huile essentielle sans dépasser une goutte par
pastille et par semaine pour renouveler la diffusion de parfum (remplacez la pastille lorsque celle-
ci est dégradée). Changez de pastille pour toute utilisation d'une huile essentielle différente.

Prima di pulire la spazzola dell'apparecchio, assicurarsi che I'apparecchio si sia raffreddato.
Rimuovere la pastiglia dal suo vano e riporla nell'apposita custodia. Le compresse sono
riutilizzabili. E possibile versare nuovamente una goccia di olio essenziale senza superare
il limite di una goccia per compressa a settimana per rinnovare la circolazione della
fragranza (sostituire la compressa quando mostra segni di usura). Sostituire la compressa
per qualsiasi utilizzo di oli essenziali diversi.

Prior to cleaning the head, ensure that the unit has fully cooled down. Remove the tablets
from the space and store them in the container intended for this purpose. The tablets
are reusable; You may pour again a drop of essential oil without exceeding one drop per
tablet and per week to refresh the circulation of the fragrance (replace the tablet once it
becomes degraded). Change the tablet for any use of a different essential oil.
Vergewissern Sie sich vor der Reinigung des Kopfs, dass das Gerat gut abgekiihlt ist. Nehmen
Sie die Tabs aus dem Fach heraus und bewahren Sie sie in dem vorgesehenen Behalter auf.
Die Tabletten sind wiederverwendbar. Sie kénnen einen weiteren Tropfen atherischen Ols
verwenden, ohne das Limit von einem Tropfen pro Tablette und pro Woche zu Giberschreiten,
um den Duft aufzufrischen (ersetzen Sie die Tablette, sobald es sich verschlechtert hat).
Wechseln Sie die Tablette bei jeder Verwendung eines anderen itherischen Ols aus.
Controleer of het apparaat voldoende is afgekoeld voordat de kop wordt schoongemaakt.
Verwijder de tabletten uit het vak en berg ze in de daarvoor voorziene houder op. De
tabletten zijn herbruikbaar, u kunt enkele nieuwe druppels etherische olie aanbrengen om
het parfum opnieuw te verspreiden (vervang de tablet als deze versleten is).

Antes de limpiar el cabezal, asegurese de que el aparato se ha enfriado completamente.
Saque las pastillas del compartimento y gudrdelas en el recipiente previsto a tal efecto.
Las pastillas son reutilizables. Puedes volver a afadir una gota de aceite esencial siempre
que no superes el limite de una gota por pastilla y por semana para renovar la fragancia
(cambia la pastilla una vez que se haya desgastado). Cambia la pastilla si vas a utilizar un
aceite esencial distinto.

Antes de limpar a cabeca, certifique-se de que o aparelho arrefeceu por completo.
Retire as pastilhas e guarde-as no recipiente previsto para este efeito. As pastilhas sao
reutilizaveis. Pode deitar outra gota de 6leo essencial sem exceder uma gota por pastilha

e por semana para renovar a difusdo do perfume (substitua a pastilha assim que esta ficar
deteriorada). Substitua a pastilha para qualquer utilizacdo de um 6leo essencial diferente.
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Pred cisténim hlavy se ujistéte, Ze spotiebi¢ dobfe vychladl. Vyjméte tablety z otvoru a uloZte je
do nadoby k tomu urcené. Tablety je mozné pouzivat opakované. Mizete kapnout dalsi kapku
esencidlniho oleje (aniz byste prekrocili mnozstvi jedné kapky oleje na jednu tabletu tydné),
abyste obnovili cirkulaci viiné (jakmile bude tableta opotfebovand, vyménte ji). Pokud chcete
pouzit jiny esencialni olej, vzdy vyménte tabletu.

Pred cistenim hlavy sa uistite, Ze spotrebi¢ vychladol. Vyberte tablety z otvoru a ulozte
ich do nadoby urcenej na tento Ucel. Tablety su ur¢ené na opakované pouzitie. Mézete
opat naniest kvapku esencidlneho oleja, ale nikdy nie viac ako jednu kvapku na tabletu
tyzdenne, aby ste osvieZili intenzitu vone (ked'tableta zacne byt opotrebovana, vymerite
ju). Ak chcete pouzit iny esencialny olej, vymerite tabletu.

Afejtisztitasa el6tt ellendrizze, hogy a késziilék lehilt-e. Vegye ki a helyiikrél a korongokat
és az erre szolgalé edényben tarolja 6ket. A tablettak ujrafelhasznalhatok. Az illat
felfrissitése érdekében ismét hozzdadhat egy csepp illéolajat anélkil, hogy meghaladna
a tablettankénti és hetenkénti egy cseppnyi mennyiséget (ha a tabletta elhasznalodik,
cserélje ki azt). Masik illdolaj hasznalata esetén cserélje ki a tablettat.

Mpean Aa nounctuTe rfaBaTa, Ce yBepeTe, uYe ypeabT e fobpe oxnafeH. M3pagete
TabneTkuTe OT OTAENIEHNETO 1 M1 CbXpaHABalTe B CbAa, NPeABYAEeH 3a Tasu Les. Tabnetkute
Ca 3a MHOrOKpaTHa yrnotpeba. Moxe Aa 13cuneTe OTHOBO Karka eTepuyHo mMacsio, 6e3 aa
M3cunBeaTe noseye OT efiHa Karka Ha TabeTka 1 Ha ceiMmLIa, 3a ja OCBEXKINTE LPKyaumaTa
Ha apomarta (cMmeHeTe TabneTkara, cnef KaTo ce pasrpaau). CMmeHeTe TabneTkaTa Npu KakBaTo
1 fa 6uno ynotpeba Ha ipYro eTepUUHO Maco.

Tnainte de a curata capul de aspirare, asigurati-va ca aparatul s-a racit. Scoateti pastilele
din locas si pastrati-le in recipientul prevazut in acest sens. Tabletele sunt reutilizabile.
Puteti turna din nou o picatura de ulei esential, fara a depdsi o picatura pe tableta si pe
saptamana pentru a reimprospata circulatia parfumului (inlocuiti tableta atunci cand se
degradeaza). Schimbati tableta cand vreti sd folositi un ulei esential diferit.

Pred ¢iS¢enjem glave se prepricajte, da se je enota popolnoma ohladila. Tablete odstranite
iz njihovega mesta in jih shranite v za to namenjeno posodo. Tablete so namenjene
veckratni uporabi. Na tableto lahko naknadno dodate $e eno kapljico olja (najve¢ eno
kapljico etericnega olja na tableto na teden), da spodbudite krozenje disave (ko se
tableta obrabi, jo zamenijajte). Ce Zelite uporabiti drugo eteri¢no olje, tableto zamenjajte.
Prije CiS¢enja glave uvjerite se da se jedinica potpuno ohladila. Izvadite tablete iz prostora
i odlozite ih u posudu predvidenu za tu svrhu. Tablete su za visekratnu upotrebu. Mozete
ponovo dodati kap esencijalnog ulja bez premasivanja koli¢ine od jedne kapi po tableti

u jednoj sedmici kako biste osvjeZili cirkuliranje mirisa (zamijenite tabletu nakon $to se
razlozi). Zamijenite tabletu u slucaju koristenja razlicitih esencijalnih ulja.

Pre ¢is¢enja glave, uverite se da se jedinica potpuno ohladila. Izvadite tablete iz prostora
i odlozite ih u posudu predvidenu za tu svrhu. Tablete su za visekratnu upotrebu. Mozete
ponovo sipati kap eteri¢nog ulja (vodedi racuna da ne sipate vise od jedne kapi po tableti
jednom nedeljno) kako biste osveZili cirkulaciju mirisa (zamenite tabletu kada oslabi).
Promenite tabletu ako koristite razli¢ito eteri¢no ulje.
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Mepepn ouvlieHHAM HacafKu AovYeKaTecs OXONOMXKeHHA npunagy. Buimite Tabnetky
3 BifCiKy i 36epiraiiTe Moro B cneuiaNbHOMY KOHTeNHepi. TabneTkn npupaaTHi Ao
6aratopasoBOro BMKOPUCTaHHA. Bn moxeTe nepioguuHO AQofaBaTu KibKa Kpanesb
edipHoi onii, Wo6 nocmnioBaTy apomar. AKLo TabneTka nowkomKeHa abo 3HoLeHa, i
HeobXigHOo 3amiHNTK.

*

Kafayl temizlemeden o6nce, cihazin tamamen sogudugundan emin olun. Pastilleri
yuvalarindan c¢ikarin ve saklama kaplari icinde muhafaza edin. Tabletler yeniden
kullanilabilir. Koku sirkiilasyonunu tazelemek icin haftada bir tablet Gizerine bir damladan
fazla olmayacak sekilde yeniden bir damla esansiyel yag damlatabilirsiniz (bozulan tableti
degistirin). Farkli bir esansiyel yag kullanmak isterseniz tableti degistirin.

Przed wyczyszczeniem gtowicy upewnic sie, ze jest catkowicie wystudzona. Wyjac
tabletke i przechowywac jg w odpowiednim pojemniku. Tabletki sg wielokrotnego
uzytku. Mozesz ponownie nala¢ krople olejku eterycznego, nie przekraczajac liczby
jednej kropli na tabletke tygodniowo, aby przedtuzy¢ wydzielanie zapachu (nalezy
wymienic tabletke, jezeli stanie sie nieprzydatna do uzycia). Nalezy wymienic tabletke,
jezeli uzywany bedzie inny olejek eteryczny.

Prie$ valydami galvute, jsitikinkite, kad prietaisas atvéses. ISimkite tabletes i$ skyrelio ir
laikykite jas tam skirtame inde. Tabletés yra daugkartinio naudojimo. Ant tabletés galite
vél uzlasinti lasg eterinio aliejaus, nevirSydami vieno laselio tabletei kiekio per savaite,
kad atnaujintuméte kvapo cirkuliacijg (suirus tabletei, jg pakeiskite). Jei norite naudoti
kitokj eterinj aliejy, pakeiskite tablete.

Pirms uzgala tirisanas parliecinieties, ka ierice ir atdzisusi. lznemiet granulas un
uzglabajiet tas Sim nollkam paredzétaja trauka. Tabletes ir paredzétas atkartotai
lietoSanai. Jus varat pieliet éterisko ellu atkartoti, bet ne vairak ka vienu pilienu nedéla,
lai atjauninatu aromata cirkulaciju (kad tablete ir sadalijusies, nomainiet to). Nomainiet
tableti, ja izmantosiet citu éterisko el|u.

Prije ¢is¢enja glave provijerite da se uredaj ohladio. Izvadite tablete iz prostora i spremite
ih u predvideni spremnik. Tablete su za visekratnu uporabu, mozete kapnuti nekoliko
kapi eteri¢nog ulja radi rasprsivanja mirisa (zamijenite tabletu kada se istrosi).

MNepepn ouncTKOM HacagKkn ybeautech, YTO YCTPOCTBO MOMHOCTbIO OCTbIIO0. /3BneKkunTe
TabneTkn 13 oTceka u ybepute ux B CneUmanbHy0 eMKOCTb. Kancynbl npurogHol ans
NMOBTOPHOIO UCMOJIb30BaHWA. [1ns 0OHOBNEHNA apoMaTa MOXHO elle pa3 HaHeCTU KarJito
3bMpHOro macna, He NpeBbILIAA OrpaHNYeHe B OAHY Karso Ha Karcyny pa3 B Hefesto
(3ameHVTe Karcyny, Korfa OHa MOTEPSET Hy>KHble CBOWCTBA). 3aMeHWTe Kancyny, ecim
nnaHupyeTe UCMOJMb30BaTb Apyroe 3rpHoe Maco.

Mpwv kaBapioete TNV Ke@AAn, Befaiwdeite 0TI N CUOKEUN €XEl KPUWOEL APAIPEDTE TIG
maoTiMieg and tnv umodoxn Kal QUAALTE Teg oTov €I0IKO TEPLEKTN. Ol TAUTAETEG €ival
emavaypnoipomoliolpes. Mmopeite va pifete ava pia otayova ailBéplo €Aalo xwpic
va unrepPeite TN pia otayéva avd tTaumAéta kat avd fSopdada, yia va avavewoeTe TNV
KUKAO@QOPIa TOU ApWHATOC (AVTIKATAOTAOTE TNV TAUTAETA LOAIG aANOIwOE(). ANNAETE TNV
TApMAETA yia omoladnmoTe xprion SlagopeTikoL alBéplou laiou.

Enne otsaku puhastamist veenduge, et seade oleks taiesti jahtunud. Eemaldage tabletid
pesast ja hoidke neid selleks ette nahtud konteineris. Tabletid on korduvkasutatavad.
Voite lisada eeterlikku 6li, kui te ei Gileta maaratud kogust, milleks on (ks tilk tableti kohta
Uhes nadalas. See annab teile véimaluse varskendada I6hnainete ringlust (kui tablett on
kulunud, siis vahetage see uue vastu). Kui soovite kasutada teist eeterlikku 6li, peate
votma uue tableti.
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Pour nettoyer la téte, détachez d'abord le support de lingette, puis la téte du corps
de l'appareil. Passez-la sous l'eau et utilisez une éponge si nécessaire. Laissez sécher
complétement pendant 24 heures avant de la réinstaller.

Per pulire la spazzola rimuovere prima il supporto del panno, quindi rimuovere la
spazzola dal corpo dell'apparecchio. Passarla sotto I'acqua pulita e usare una spugna se
necessario. Lasciarla asciugare per almeno 24 ore prima di reinstallarla.

To clean the head, first detach the mop support and then the head from the appliance
body. Pass it under clean water and use a sponge if necessary. Let it fully dry for 24 hours
before reinstalling.

Um den FuB3teil zu sdubern, 16sen Sie erst die Mopphalterung und dann den Reinigungsfull
von der Haupteinheit des Gerates. Halten Sie ihn unter sauberes Wasser und benutzen
Sie gegebenenfalls einen Schwamm. Lassen Sie ihn fiir 24 Stunden vollstandig trocknen,
bevor Sie ihn wieder anbringen.

Om de kop te reinigen, maak eerst de reinigingsdoek houder los en maak vervolgens de
kop los van de romp van het apparaat. Reinig de kop onder stromend schoon water en,
indien nodig, gebruik een spons. Laat de kop gedurende 24 uur volledig drogen voordat
u het opnieuw aanbrengt.

Para limpiar el cabezal, primero separe el soporte de la fregona y después el cabezal de
la estructura del aspirador. Paselo bajo el agua y utilice una esponja, si fuera necesario.
Déjelo secar durante 24 horas antes de volver a instalarlo.

Para limpar a escova, primeiro retire o suporte da mopa e depois a cabeca do corpo
do aparelho. Passe por agua limpa e use uma esponja, se necessario. Deixe secar por
completo durante 24 horas antes de voltar a instalar.

Chcete-li vycistit hlavu, nejprve odpojte podpéru mopu a potom hlavu od téla pfistroje.
Proplachnéte ji pod cistou vodou a v pfipadé potieby pouzijte houbu. Pfed opétovnou
instalaci nechte zcela vyschnout po dobu 24 hodin.

Ak chcete vycistit hlavu, najprv odpojte podperu mopu a potom hlavu od tela pristroja.
Preplachnite ju pod Cistou vodou a v pripade potreby pouzite Spongiu. Pred opatovnou
instalaciou nechajte celkom vyschnut po dobu 24 hodin.
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A fej tisztitdsahoz el6szor vegye le a moptartdt, majd a fejet a késziiléktestrol. Helyezze
tiszta viz ald, és sziikség esetén haszndljon szivacsot. 24 6rdn at hagyja teljesen
megszaradni.

3a 1a mounCTMTe rNaBaTa, MbPBO OTKAaYeTe NPbTa Ha MOMa, CJief KOETO - raBaTa OT TA/IOTO
Ha ypega. /i3nnakHeTe A Ha Tevallja YMCTa BOAA M M3Mon3BaiTe rbba, ako e HeobXoAVMO.
OcTaBeTe ja U3CbXHE HAMbJIHO 24 Yaca, Npean Aa A BbpHeETe Ha MACTOTO W.

Pentru a curata capul de aspirare, mai intai detasati suportul mopului, dupa care detasati
capul de aspirare de corpul aparatului. Spalati-l cu apa curata si utilizati un burete daca
este necesar. Lasati-l la uscat timp de 24 de ore inainte de a-l monta.

vev vy

Za CisCenje glave najprej z ohisja naprave odstranite podporo za krpo, nato pa 3e glavo.
Sperite jo pod Cisto vodo in po potrebi uporabite krtac¢o. Pred ponovno namestitvijo naj
se susi 24 ur.

Za CiS¢enje glave najprije skinite drza¢ navlaka za brisanje poda, a zatim glavu s tijela
aparata. Operite je vodom iz slavine i prema potrebi upotrijebite spuzvu. Ostavite je da
se potpuno osusi 24 sata prije ponovnog postavljanja.

Za ¢iscenje glave, prvo skinite drza¢ navlaka za brisa¢ poda, a zatim glavu sa tela aparata.
Operite je vodom iz slavine i prema potrebi upotrebite sunder. Ostavite je da se potpuno
osusi 24 ¢asa pre ponovnog postavljanja.

o6 ounctutn Hacagky Ana npubupaHHaA, cnovaTky Bif'€efHaNTe OCHOBY, a NOTIM caMmy
HacafKy Big kopnycy npwunagy. MpomwuiaTe ii nig uncTolo BOAoK Ta, AKWO HeobXigHo,
NpoTpiTb rybkoto. lNepw HiXK BCTaHOBUTW y Npunag fawnTe i MOBHICTIO BUCOXHYTM
NPOTArom 24 roguH.

Kafay! temizlemek icin dnce paspas destegini sokiin ve ardindan cihaz gévdesinden
kafayi ¢ikarin. Temiz sudan gecirin ve gerekirse bir stinger kullanin. Yeniden takmadan
Once 24 saat boyunca tamamen kurumasini bekleyin.

Aby wyczysci¢ gtowice, odtaczy¢ najpierw nakladke mopujaca a nastepnie gtowice
z korpusu urzadzenia. Umy¢ ja w wodzie za pomoca gabki, jesli bedzie to konieczne.
Odczekac az wyschnie catkowicie przez 24 godzin przed ponownym zatozeniem.

Norédami isvalyti galvute, pirma nuo prietaiso korpuso nuimkite sluostés laikiklj, tuomet
galvute. Pakiskite ja po vandeniu, jei reikia, naudokite kempine. Prie§ uzdédami ant
prietaiso, leiskite jai dzilti 24 valandas, kad visiskai isdzitty.

Lai notiritu uzgali, vispirms atvienojiet no ierices lupatinas turétaju un péc tam uzgali.
Noskalojiet to zem Udens un, ja nepieciesams, izmantojiet sdkli. Pirms atkartotas
lietosanas laujiet tam 24 stundas pilniba nozat.
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Za ciScenje glave najprije skinite drzac¢ navlaka za brisa¢ poda, a zatim glavu s tijela
uredaja. Operite je vodom iz slavine i po potrebi upotrijebite spuzvu Ostavite je da se
potpuno osusi 24 sata prije ponovnog postavljanja.

YTo6bl OUMCTUTDL HACafKy, CHUMWTE KpenjeHue candeTku, a 3aTeM camy HacafKy
C Kopnyca ycTpounctea. [lpomoiite Hacagky nofa BOZOW W Mpu HeobXoAMMOCTM
BOCMONb3yTechb ry6koii. MNepen NOBTOPHON YCTaHOBKOW AaiiTe Hacafke MOMHOCTbIO
NPOCOXHYTb B TeyeHne 24 4acos.

MNa va kaBapioete TNV KEQAAN, TTPWTA APAIPEOTE TO OTOIXEIO TTOU CUYKPATEL TO TTAVI
KOl JETA TNV KEQAAN ATTO TO OWUA TNG CUOKEUNG. MAUVETE e VEPO KAl XPNOILOTIOIOTE
o@ouyydpl, av Xpelaletal. AQrOTE TNV KEPAAN VA OTEYVWOEL TEAEIWG Yla 24 WPEC TIPV
TNV EMOVATOTMODETAOETE.

Otsaku puhastamiseks eemaldage esmalt mopikinnitusalus ja seejarel votke otsak
seadme kiljest lahti. Asetage see vee alla ja kasutage vajadusel pesukdsna. Laske 24
tundi taielikult kuivada, enne kui selle uuesti kokku panete.
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Remplacez le filtre en mousse du bac a poussiére tous les 6 mois. Détachez le couvercle
du bac a poussiére et retirez le filtre, jetez-le et installez le nouveau filtre.

Sostituire il filtro in spugna nel contenitore della polvere ogni 6 mesi. Rimuovere il
coperchio del contenitore della polvere, rimuovereil filtro in spugna, gettarlo e installarne
uno nuovo.

Replace the foam filter of the dust container every 6 months. Detach the lid of the dust
container and remove the foam filter, throw it away and install the new one.

Ersetzen Sie den Schaumfilter des Staubbehalters alle 6 Monate. Losen Sie den Deckel
des Staubbehadlters und entnehmen Sie den Schaumfilter, werfen Sie ihn weg und setzen
Sie einen neuen ein.

Vervang de schuimfilter van het stofreservoir elke 6 maanden. Maak de deksel los van het
stofreservoir en verwijder de schuimfilter, gooi het weg en installeer een nieuwe filter.

Sustituya el filtro de espuma del depdsito de polvo cada 6 meses. Separe la tapa del
depdsito de polvo y retire el filtro de espuma, tirelo e instale el nuevo.

Substitua o filtro de espuma do depésito do pd a cada 6 meses. Retire a tampa do
depdsito do po e retire o filtro de espuma, deite-o fora e instale um novo.

Kazdych 6 mésict vyménte pénovy filtr nadoby na prach. Odpojte viko nddoby na prach
a vyjméte pénovy filtr, vyhodte ho a nainstalujte novy.

Kazdych 6 mesiacov vymerite penovy filter nddoby na prach. Odpojte veko nddoby na
prach a vyberte penovy filter, vyhodte ho a nainstalujte novy.

6 havonta cserélje ki a porgydjté tartdly habanyag sz(ir6jét. Vegye le a porgydijtd tartaly
fedelét, és vegye ki a habanyag sz(irét, dobja ki, és helyezzen be egy Ujat.

CmeHanTe gyHanpeHeHUA GUATbP Ha KOHTeHepa 3a Npax Ha Bcekn 6 meceua. OTKaueTe
KarnayeTo Ha KOHTelHepa 3a npax v n3BageTte AyHanpeHeHnsa QUATbP, N3XBbPJIETE 1o 1
nocTaBeTe HOBYA.

Inlocuiti filtrul spuma al colectorului de praf la fiecare 6 luni. Detasati capacul colectorului
de praf si indepartati filtrul spuma, aruncati-l si montati unul nou.

Filter iz pene, ki se nahaja v posodi za prah, zamenjajte vsakih 6 mesecev. Odstranite
pokrov posode za prah in odstranite filter iz pene. Zavrzite ga in namestite novega.
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Spuzvasti filter spremnika za prasinu zamijenite svakih 6 mjeseci. Skinite poklopac
spremnika za prasinu i izvadite spuzvasti filter, odlozZite ga u otpad i postavite novi
spuzvasti filter.

Sunderasti filter posude za prasinu zamenite svakih 6 meseci. Skinite poklopac posude
za prasinu i izvadite sunderasti filter, odloZite ga u otpad i postavite novi sunderasti filter.

3amiHioliTe NOPONOHOBWI GINbTP KOHTEeNHepa ANA NUIY KOXKHI 6 MiCALIB. 3HIMITb KpULLKY
KOHTeHepa Ana nuny Ta BUNMITb MOPONOHOBUIA GiNbTp, BUKMHbTE IOro Ta BCTAHOBITb
HOBUI.

Toz haznesinin koplk filtresini 6 ayda bir degistirin. Toz haznesinin kapagini ¢ikarin ve
kopuk filtresini ¢ikarin, atin ve yenisini takin.

Wymienia¢ piankowy filtr w pojemniku na kurz co 6 miesiecy. Zdja¢ pokrywe z pojemnika
na kurz i wyjac filtr, wyrzuci¢ go i zamontowac nowy.

Kas 6 ménesius pakeiskite dulkiy bakelio poroloninj filtrg. Nuimkite dulkiy bakelio
dangtelj ir istraukite filtra, iSmeskite jj ir jdékite nauja.

Reizi 6 ménesos nomainiet puteklu trauka esoso poraino filtru. Nonemiet vaku no
puteklu tvertnes, iznemiet filtru, izmetiet to un ievietojiet jauno filtru.

Spuzvasti filter spremnika za prasinu mijenjajte svakih 6 mjeseci. Skinite poklopac
spremnika za prasinu i izvadite filter, bacite ga u otpad i postavite novi filter.

3ameHsANTe NOPONOHOBLIV GUALTP KOHTEelMHepa ANa cbopa Nblin Kaxable 6 mMecsALeB.
OTcoefmHUTE KPbILLKY KOHTEHepa Af1A coopa Nblnu 1 n3sneknte Gunstp. YTunmsnpynte
CTapbiii GUNBLTP U BCTaBbTE HOBBINA.

To a@pwdec QiNTpo 0TO KOUTI OKOVNC TTPEMEL va avTikabioTtatal KAOe 6 unveg. AQaipéoTe
TO KATTAKL A1t TO KOUTI OKOVNG KAl APAIPECTE TO PINTPO, TTETAETE TO KAl TOTTOBETAOTE TO
véo @iktpo.

Vahetage tolmumahuti vahufilter iga 6 kuu tagant. Eemaldage tolmumahuti kaas, votke
filter vélja, visake see dra ja paigaldage uus filter.
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Remplacez le filtre anti calcaire (situé derriere le réservoir d'eau) tous les 6 mois. Il est
important de respecter ce délai de 6 mois afin de préserver la durabilité de votre appareil.

Sostituire il filtro anticalcare (situato dietro il serbatoio dell'acqua) ogni 6 mesi. E
importante rispettare l'intervallo di 6 mesi per garantire la massima durata di vita
dell'apparecchio.

Replace the anticalc filter (situated behind the water tank) every 6 months. It is important
to respect the 6 months delay change in order to maintain the durability of your appliance.

Ersetzen Sie den Kalkschutzfilter (hinter dem Wasserbehalter) alle 6 Monate. Es ist wichtig,
diesen 6-monatigen Turnus einzuhalten, um die Lebensdauer lhres Gerates zu erhalten.

Vervang de antikalkfilter (achter het waterreservoir) elke 6 maanden. Het is belangrijk om deze
periode van 6 maanden te respecteren voor een langdurige levensduur van uw apparaat.

Sustituya el filtro anticalcareo (situado detras del depésito de agua) cada 6 meses. Es
importante realizar la sustitucion cada 6 meses para prolongar la vida util del aparato.

Substitua o filtro anti-calcério (na parte traseira do reservatério da dgua) a cada 6 meses.
E importante respeitar o prazo de 6 meses para a substituicdo, de modo a manter a
durabilidade do seu aparelho.

Kazdé 6 mésice vymérnite filtr proti vodnimu kamenu (umistény za nadrzi na vodu).
Je dulezité respektovat dobu vymény 6 mésice, aby se udrZovala zZivotnost vaseho
spotrebice.
Kazdych 6 mesiacov vymeirite filter proti vodnému kameru (umiestneny za nddrzou na
vodu). Je dolezité re3pektovat dobu vymeny 6 mesiace, aby sa udrzovala Zivotnost vasho
spotrebica.

6 havonta cserélje ki a vizkémentesitd sz(irét (a viztartaly mogott van). Fontos betartania
6 hénapos csere hatarid6t a késziilék hosszu élettartamanak biztositasahoz.
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CmeHsAnTe dunTbpa NPOTUB KOTIIEH KaMbK (Hammpa ce 33 pe3epBoapa 3a BoAa) Ha BCEKM
6 Mecela. BaxkHO e fa cna3BaTe 6-MeceUHUA MHTepBan 3a CMAHA, 33 Aa NojabpKaTe
TPaMHOCTTa Ha ypeAa BU.

Tnlocui';i filtrul anticalcar (situat in spatele rezervorului de apa) la fiecare 6 luni. Este
important sa respectati intervalul de 6 luni pentru a mentine durata de viata a aparatului
dumneavoastra.

Filter, ki preprecuje nabiranje vodnega kamna (nahaja se za posodo za vodo), zamenjajte
vsake 6 mesece. Za ohranjanje trpeznosti naprave je pomembno, da upoSstevate
6-mesecno obdobje zamenjave.

Filter protiv kamenca (nalazi se iza spremnika za vodu) zamijenite svaka 6 mjeseca. Vazno
je pridrzavati se perioda zamjene od 6 mjeseca kako bi se odrzala trajnost aparata.

Filter protiv kamenca (nalazi se iza rezervoara za vodu) zamenite svakih 6 meseci. Vazno
je pridrzavati se perioda zamene od 6 meseci radi odrzavanja trajnosti aparata.

3amiHionTe GINbTP BiA Hakuny (po3TaloBaHWI 3a pe3epByapoM [ANA BOAW) KOXHi 6
MicALiB. BaxknvBo AOTPMMYBaTUCh 6-MIiCAYHOrO iHTepBany 3amiHu, Wob 3abesneunTu
[OBroBiyHy poboTy npunagy.

Kire¢ 6nlemefiltresini (su haznesinin arkasinda bulunan) her 6 ayda bir yenisiyle degistirin.
Cihazinizin dayanikhigini korumakicin 6 aylik gecikme degisikliklerine uymaniz 6nemlidir.

Wymieniac filtr zapobiegajacy osadzaniu sie kamienia (umieszczony za pojemnikiem na
wode) co 6 miesiecy. Aby zachowa¢ dtuga trwatos¢ urzadzenia, nalezy przestrzegac tego
okresu 6 miesiecznego.

Kas 6 ménesius keiskite kalkiy nuosédy filtrg (jis yra uz vandens rezervuaro). Svarbu
paisyti Sio 6 ménesiy laikotarpio, kad prietaisas tarnauty ilgai.

Reizi 6 ménesos nomainiet pretkalka filtru (tas atrodas aiz Gdens tvertnes). Ir svarigi
ievérot S0 6 ménesu ciklu, lai saglabatu ierices ilgtspéju.

Filter protiv kamenca (nalazi se iza spremnika vode) mijenjajte svakih 6 mjeseci.Vazno je
pridrzavati se tog roka zamjene od 6 mjeseca kako bi se odrzala trajnost uredaja.

3ameHaAnTe GUABTP 3aWWTbl OT HaKMMNWU (HAXOAUTCA 3a €MKOCTbIO A/1A BOAbI) Kaxzible
6 MmecAueB. [na nopnepxaHua 6ecnepebonHoOM paboTbl YCTPOWNCTBA BbIMOHANTE
HeobxoAVMble NpoLeaypbl Kaxkable 6 MecsALeB.

To @iAtpo katd Twv aldtwv (miow amod to doxeio vepov) mpémel va avtikabiotatal kabe
6 urvec. Eivat onpavtiko va tnpeital n mpobeopia Twv 6 UNVWV yila TNV TPOoTAsia TNG
OUOKEUNG.

Vahetage katlakivifilter (asub veepaagi taga) iga 6 kuu tagant. Seadme vastupidavuse
tagamiseks on oluline seda 6-kuulist perioodi jargida.

37



EN

DE

NL

ES

PT

cs

SK

HU

BG

Vous pouvez laver les lingettes a l'eau du robinet ou au lave-linge a 40 °C. Attention:
laissez la lingette et son support refroidir aprés l'utilisation de I'appareil afin
d’éviter toutes briilures.

| panni possono essere lavati sotto I'acqua corrente o in lavatrice a 40°C. Attenzione!
Lasciare che il panno e il supporto del panno si raffreddino dopo la sessione di
pulizia per evitare il rischio di ustioni alle mani.

You can wash the mops either with tap water or in the washing machine at 40° C.
Attention : let mop and mop’s support to cool down after the cleaning session to
avoid any hand burns.

Sie kdnnen die Moppbeziige entweder mit Leitungswasser oder in der Waschmaschine
bei 40° C waschen. Achtung: Lassen Sie Mopp und Mopphalterung nach dem
Gebrauch abkiihlen, um Verbrennungen an den Handen zu vermeiden.

U kunt de reinigingsdoeken wassen met leidingwater of op 40 °C in de wasmachine.
Opgelet: Laat de reinigingsdoek en de houder na de schoonmaakbeurt eerst
afkoelen om brandwonden aan de handen te vermijden.

Puede lavar la fregona con agua del grifo o en la lavadora a 40°C. Atencion: permita que
la fregona el soporte de la fregona se enfrien antes de limpiar para evitar posibles
quemaduras en las manos.

Pode lavar as mopas com agua da torneira ou na maquina de lavar roupa a 40 °C.
Atencao: Deixe a mopa e o respetivo suporte da mopa arrefecerem apoés a sessao
de limpeza, para evitar riscos de queimaduras.

Mopy muzete umyvat bud vodou z vodovodu nebo v praéce pii teploté 40 ° C.
Upozornéni: nechte mop a podpéru mopu ochladit po parnim ¢isténi, aby nedoslo
k popaleni rukou.

Mopy mézete umyvat bud vodou z vodovodu alebo v pracke pri teplote 40 ° C.
Upozornenie: nechajte mop a podperu mopu ochladit po parnom cisteni, aby
nedoslo k popaleniu ruk.

A mopokat vagy csapvizben vagy mosoégépben 40° C-on moshatja. Figyelem: tisztitas
utan hagyja a mopot és a moptartoét lehiilni, nehogy megégesse a kezét.

MoxxeTe fa MneTe MOMOBETE MK C YelUMAHa BoAa, Uin B nepanHATa Ha 40° C. BHMmaHwme:
ocTaBeTe MoMa M NMpbTa Ha Mona Aa WU3CTUMHAT cfief NouYMcTBaHe, 3a Aa He Cn
nsropwTe pbuLeTe. 38
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Puteti spala lavetele fie manual, cu apa de la robinet, fie in masina de spalat rufe la 40° C.
Atentie: lasati laveta si suportul acesteia sa se raceasca dupa sesiunea de curatare
pentru a evita arsuri la nivelul mainilor.

Krpe lahko operete z vodo iz pipe ali v pralnem stroju na 40 °C. Pozor: po ¢iSc¢enju
pocakajte, da se krpa in podpora za krpo ohladita in se tako izognete opeklinam
na roki.

Navlake za brisanje poda mozete prati vodom iz slavine ili u masini za pranje vesa pri
temperaturi od 40° C. Paznja! Pricekajte da se navlaka za brisanje poda i drza¢
navlake za brisanje poda ohlade nakon postupka cis¢enja kako biste izbjegli
opekotine na rukama.

Navlake za brisa¢ poda mozZete da perete vodom iz slavine ili u masini za pranje vesa pri
temperaturi od 40° C. Paznja! Sacekajte da se navlaka za brisa¢ poda i drza¢ navlaka

vev s

za brisac poda ohlade posle postupka cis¢enja da izbegnete opekotine na rukama.

FaHUYipKY MOXHa MUTV BOZOMPOBIAHOW BOAo abo B MpasbHii MawwviHi npu 40°C. YBara:
AaiiTe raHuipui Ta Ti TpYMayy OXONOHYTV NicNA NpPUGMpPaHHS, WO6 He oWNaAPUTHN PyKU.

Paspaslari ya musluk suyuyla ya da camasir makinesinde 40° C'de yikayabilirsiniz. Dikkat:
olasi bir el yanigini 6nlemek igin her temizlikten sonra paspas ve paspas destegini
sogumaya birakin.

Mozesz wyprac $ciereczki mopujace w wodzie kranowej lub w pralce w temperaturze
40 °C. Uwaga: odczeka¢, az sciereczka i podstawa ostygna po uzyciu urzadzenia, by
uniknad oparzen.

Sluostesgalite plautivandentiekio vandeniuarskalbykléje,40°Ctemperataroje. Démesio:
po naudojimo leiskite sluostei atvésti ant laikiklio, kad nenusidegintuméte.

Lupatinas varat mazgat ar rokam krana Gdeni vai velas masina 40 ° C temperatura.
Uzmanibu: lai novérstu apdegumus, laujiet salvetei un tas turetajam atdzist péc
ierices lietosanas.

Navlake za brisa¢ poda mozete prati vodom iz slavine ili u stroju za pranje rublja pri
temperaturi od 40° C. Pozor: pricekajte da se navlaka za brisa¢ poda i drza¢ navlaka
za brisa¢ poda ohlade nakon uporabe kako biste izbjegli opekline.

CandeTKy MOXHO MbITb BOLOMPOBOAHONM BOAOW MK B CTUPaNbHON MalumnHe npu 40 °C.
BHumaHune! Bo nsbekaHne nosyyeHNsA 0KOros AOXKAUTECb MONHOrO OCTbIBaHUA
candeTkn 1 ee KpenneHus.

Mmopeite va mAUveTe Ta mavdkia pe vepd Bpuong 1 0To MALVTIPLO pouXwyV oToug 40 °C.
MNpocoxn: MEPINEVETE VA KPUWGEL TO TTAVAKL KAl I} UTTOS0YXH TOU HETA TN XPRoN TG
GUOKEUNG Yld VO UNV UTTOCTEITE EYyKAUpaTta.

Voite moppe pesta kraaniveega voi pesumasinas temperatuuril 40 °C. Tahelepanu:
poletuste valtimiseks laske parast seadme kasutamist mopil ja selle kinnitusel
jahtuda. 39
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FR| Remplacezla lingette par une nouvelle aprés 100 lavages.

IT | Sostituire il panno con uno nuovo ogni 100 lavaggi.

EN| Replace the mop by a new one after 100 washings.

DE| Ersetzen Sie den Moppbezug nach 100-mal Waschen durch einen neuen.

NL| Vervang de reinigingsdoek door een nieuwe na elke 100 wasbeurten.

ES | Sustituya la fregona por otra nueva después de 100 ciclos de limpieza.

PT/| Substitua a mopa por uma nova apds 100 lavagens.

CS| Mop vyménte za novy po 100 mytich.

SK| Mop vymente za novy po 100 umytiach.

||-|U 100 mosas utan cserélje ki a mopot egy Ujra.

BG| CmeHete mona c HoB cnep 100 n3ammuBaHums.

RO/ inlocuiti laveta cu una noua dupa 100 de spalari.

SL | Po 100 pranjih krpo zamenjajte z novo.

BS| Navlaku za brisanje poda zamijenite novom nakon 100 pranja.

40



CEE—— ) B

SR

UK

TR

PL

LT

LvV

HR

RU

EL

ET

Navlaku za ¢ista¢ poda zamenite novom navlakom posle 100 pranja.

3aMmiHiTb raHuipKy Ha HoBY nicna 100 ceaHciB MPMOUPaHHA.

Paspasi her 100 yikamadan sonra yenisiyle degistirin.

Wymienia¢ sciereczke na nowa po 100 praniach.

Po 100 plovimy Sluoste pakeiskite nauja.

Péc 100 mazgasanas reizém aizstajiet lupatinu ar jaunu.

Navlaku za ¢ista¢ poda zamijenite novom nakon 100 pranja.

3ameHanTe candeTky yepes Kaxzgble 100 UMKNOB yOOpKM.

AVTIKATOOTAOTE TO MAVAKIL UETA amd 100 mAuoipata.

Asendage mopp uuega parast 100 pesu.
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Eteignez I'appareil aprés chaque utilisation (appuyez sur les boutons aspiration et On/
Off). Débranchez I'appareil et enroulez le cordon.

Spegnere l'apparecchio dopo ogni utilizzo (premere il pulsante di aspirazione e il
pulsante di accensione/spegnimento). Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente
e avvolgere il cavo.

Turn off the appliance after every usage (press steam and vacuum buttons). Unplug the
appliance and roll up the cord.

Schalten Sie das Gerdt nach jedem Gebrauch aus (driicken Sie die Saugtaste und die
Taste On/Off). Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats aus der Steckdose und wickeln Sie
das Kabel auf.

Schakel het apparaat na elk gebruik uit (druk op de stofzuigknop en de On/Off-knop).
Haal de stekker uit het stopcontact en rol het snoer op.

Apague el aparato después de cada uso (pulse el botén de aspiraciény el de encendido/
apagado). Desenchufe el aparato y enrolle el cable.

Desligue o aparelho apds cada utilizagao (prima os botdes de aspiracao e On/Off). Retire
a ficha da tomada e enrole o cabo.

Po kazdém pouziti vypnéte spotrebic (stisknéte tlacitka pro sani a zap / vyp). Odpojte
pfistroj od elektrické sité a svinte kabel.

Po kazdom pouziti zariadenie vypnite (stlacte sacie tlacidlo a hlavny vypinac). Odpojte
pristroj z elektrickej siete a zvinte kabel.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a késziiléket (nyomja meg a szivas és az On/Off
gombot). Hlzza ki a késziiléket, és tekerje fel a vezetéket.

M3kntoueTe ypepa cnep Bcska ynoTtpeba (HaTrcHeTe GyToHUTe 3a acnupauus n On/Off).
OTKkaueTe ypefa OT KOHTAKTa 1 HaBUTe Kabena.

Opriti aparatul dupa fiecare utilizare (apasati pe butoanele de aspirare si pe On/Off).
Scoateti cablul din priza si infasurati-l in dispozitivul acestuia de prindere.

Napravo po vsaki uporabi izklopite (pritisnite gumba za sesanje ter vklop/izklop).
Napravo izkljucite iz omreZja in zvijte kabel.
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Isklju¢ite aparat nakon svake upotrebe (pritisnite tipku za usisavanje i tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje). Iskljucite aparat iz strujnog napajanja i namotajte kabal.

Isklju¢ite aparat posle svake upotrebe (pritisnite dugme za usisavanje i dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje). Iskljucite aparat iz strujnog napajanja i namotajte kabl.

BumukariTe npunag nicna KOXXHOro BUKOPUCTAHHA, HATUCHYBLUW Ha KHOMKM BCMOKTYBaHHA
i BBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA. BigKniouiTb npunag Big po3eTky Ta 3MOTanTe LWHYP.

Her kullanimdan sonra cihazi kapali konuma getirin (On/Off emme diigmeleri lizerine
basin). Cihazi fisten cekin ve kabloyu sarin.

Wytaczyc urzadzenie po kazdym uzyciu (wcisnac przyciski odkurzania i On/Off). Odtaczy¢
urzadzenie z sieci i zwing¢ przewéd.

Po kiekvieno naudojimo prietaisa iSjunkite (paspauskite siurbimo ir,On / Off” mygtukus).
Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo ir suvyniokite laida.

Péc katras lietosanas izslédziet ierici (nospiediet siksanas un On/Off pogas). Atvienojiet
ierici no stravas un satiniet vadu.

Iskljucite uredaj nakon svake uporabe (pritisnite tipka za usisavanje i tipka uklj./isklj.).
Iskljucite uredaj iz struje i namotajte prikljucni vod.

BbikntoyaiiTe yCTPOMCTBO NOC/E KaX4oro MpUMeHeH A (HaXXMI1Te Ha KHOMKY BCacbiBaHA,
a 3aTeM Ha KHOIKY BblK/toueHua). OTKUMTe YCTPONCTBO OT CETU U CMOTATE LHYP.

2 BAveTe TN CUOKEUN HETA amd KABe xpron (MATAOTE TO KOUWTI avappdenong Kal To
koupuri ON/OFF). Amocuvédéate tn cuokeur amod Tnv nipifa kat TUAi&Te To KaAwdlo.

Lilitage seade parast iga kasutamist vilja (vajutage imemis- ja auruliilitit). Uhendage
seade vooluvérgust lahti ja keerake juhe kokku.
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30 min

Videz le réservoir d'eau. Veuillez noter que I'appareil a besoin d’environ 30 minutes pour
refroidir.

Svuotare il serbatoio dell'acqua. Si prega di notare che I'apparecchio impiega circa 30
minuti a raffreddarsi.

Empty the water tank. Please notice that the appliance needs approximatively 30 minutes
to cool down.

Leeren Sie den Wasserbehalter. Beachten Sie bitte, dass das Gerat etwa 30 Minuten zum
Abkuhlen benétigt.

Maak het waterreservoir leeg. Laat het apparaat circa 30 minuten afkoelen voordat u het
opbergt.

Vacie el depédsito de agua. Recuerde que el aparato necesita aproximadamente 30
minutos para enfriarse.

Esvazie o reservatdrio da agua. Tenha em conta que o aparelho precisa de cerca de 30
minutos para arrefecer.

Vyprazdnéte nddrzku na vodu. Upozornujeme, ze spotfebic potiebuje pfiblizné 30 minut
k vychladnuti.

Vyprazdnite nddrz na vodu. Upozoriiujeme, Ze spotrebic potrebuje priblizne 30 minut na
vychladnutie.

Uritse ki a viztartalyt. Kérjiik, jegyezze meg, hogy a késziiléknek 30 percre van sziiksége
alehdléshez.

M3npa3HeTe pe3epBoapa 3a Boga. Mona, umarnte npeasung, Yye 3a U3CTMBaHe Ha ypeda ca
HeobxoarMun okoso 30 MUHYTU.

Goliti rezervorul de apa. Va rugam tineti cont ca aparatul necesita aproximativ 30 de
minute pentru a se raci.

Izpraznite posodo za vodo. Upostevajte, da se naprava ohlaja priblizno 30 minut.
Ispraznite spremnik za vodu. Napominjemo da je za hladenje aparata potrebno oko 30
minuta.
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Ispraznite rezervoar za vodu. Imajte na umu da je za hladenje aparata potrebno oko 30
minuta.

CrNoOpOXHiTb pe3epByap A/1A BOAW. 3BEPHITb yBary, LIO AN OXONOKEHHA MOTPiOHO
Npr6nn3Ho 30 XBUNUH.

Su haznesini bosaltin. Litfen cihazin sogumasi icin yaklasik 30 dakika gerektigini
unutmayin.

Oproéznic zbiornik na wode. Nalezy pamietac ze urzadzenie ostygnie catkowicie po okoto
30 minutach.

ISpilkite i$ rezervuaro vandenij. Atkreipkite démesj, kad prietaisui atvésti reikia 30 minudiy.

IztukSojiet Udens tvertni. Ladzu, nemiet véra, ka ierices atdzisanai nepiecieSamas
apmeéram 30 minutes.

Ispraznite spremnik vode. Napominjemo da je za hladenje uredaja potrebno oko 30
minuta.

OnopoXXHUTE EMKOCTb A5 BOAbl. [TOMHUTE, UTO YCTPOWCTBY TpebyeTca NnpnubansnTenbHO
30 MUHYT, UTOObI OCTbITD.
Adeldote 1o doyeio vepou. Amraitovuvtal epimou 30 AeMTA yla VA KPUWOEL N CUGKEUN.

Tuhjendage veepaak. Pange tahele, et seade vajab jahtumiseks umbes 30 minutit.
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Pour transporter votre appareil, utilisez les roues de transport ou la poignée de transport
(située derriere l'appareil).

Per trasportare l'apparecchio, usare le ruote di trasporto o I'impugnatura di trasporto
(situata sul retro dell'apparecchio).

To transport your appliance, use either transportation wheels or the transportation
handle (situated behind the appliance).

Benutzen Sie zum Transport lhres Gerdtes, entweder die Transportrollen oder den
Transportgriff (an der Riickseite des Gerates).

Om uw apparaat te transporteren, gebruik de transportwielen of de transportgreep
(achterkant van het apparaat).

Para transportar su aparato, puede utilizar las ruedas de transporte o el mango de
transporte (situado detras del aparato).

Para transportar o seu aparelho, use as rodas de transporte ou a pega de transporte
(situada na parte traseira do aparelho).

Pro prepravu spotfebice pouzijte transportni kolecka nebo pfepravni drzadlo (umisténé
za spotrebi¢em).

Na prepravu spotrebica pouzite prepravné kolieska alebo prepravné drzadlo (umiestnené
za spotrebicom).

A késziilék szallitasdhoz hasznalja a szallitd gorgdket, vagy a szallitd fogantyut (a készilék
hatuljan talalhato).

3a fla TpaHcnopTMpaTe ypeaa 13nos3eanTe Uan Konesnua 3a TpaHCnopT, UK fpbXKKaTa 3a
TpaHcnopTMpaHe (Hamupa ce 0T3ag Ha ypeaa).

Pentru a transporta aparatul, utilizati rotile de transport sau manerul prevazut in acest
sens (situat in spatele aparatului).

Za premikanje aparata uporabite kolesa ali ro¢aj za transport (nahajajo se na hrbtni strani
naprave).

Za prenosenje aparata upotrebljavajte tockove ili drsku za prenosenje (nalazi se na
straznjoj strani aparata).
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Za transport aparata upotrebljavajte tockove ili ru¢ku za transport (nalazi se na zadnjoj
strani aparata).

[lna TpaHcnopTyBaHHA Npunaly BUKOPWCTOBYWTE TPAHCMOPTYBasbHi KoniwaTta abo
pYuKy (po3TalloBaHy 3a Npuiagom).

Cihazinizi nakletmek icin ya tasima tekerleklerini veya tasima kolunu (cihazin arkasinda
bulunan) kullanin.

Aby przetransportowac urzadzenie, uzywac koétek do transportu lub uchwytu
(umieszczone z tytu urzadzenia).

Norédami nugabenti prietaisg j kitg vieta, naudokite transportavimo ratukus ar
transportavimo rankena.

Lai parvietotu ierici, izmantojiet parvieto3anas ritenus vai rokturi (tie atrodas ierices
aizmugure).

Za transport uredaja upotrebljavajte kotaci¢e ili drSku za transport (nalazi se na straznjoj
strani uredaja).

UYTo6bl MepemecTTb YCTPOWCTBO, WCMOMb3yNTe Koneca Win pyuKky [Ans NepeHOCKu
(pacnonoxeHa C 3afiHel CTOPOHbI YCTPOWCTBA).

A va LETAQEPETE TN CUOKELN, XPNOIUOTIOINOTE Ta POSAKIA 1 TN XELPOAAP HeETAPOPAC
(oTO THiOW MEPOG TNG OUOKEUNK).

Seadme transportimiseks kasutage veorattaid voi kandekaepidet (asub seadme taga).
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Rangez votre appareil dans un endroit adapté. Veuillez toujours le ranger sur le support
en plastique (inclus dans I'emballage) afin de préserver vos sols de la chaleur et de
I'humidité.

Riporrel'apparecchioininternio, se all’aperto, in un armadio. Riporlo sempre sull'apposito
supporto di plastica (incluso nella confezione) per proteggere i pavimenti da calore e
umidita.

Store your appliance inside or outside of a closet. Please always store it on the plastic
support (included in the pack) in order to preserve your floors from the heat and humidity.

Lagern Sie das Gerat im oder auBerhalb eines Schranks auf. Lagern Sie es bitte immer auf
seiner Plastikhalterung (im Lieferumfang enthalten), um lhre Béden vor der Hitze und
Feuchtigkeit zu schiitzen.

U kunt uw apparaat zowel in als uit een kast opbergen. Plaats het apparaat altijd op de
kunststof houder (inbegrepen) wanneer u het opbergt om schade door warmte of vocht
aan uw vloer te vermijden.

Guarde el aparato dentro o fuera de un armario. Guardelo siempre en el soporte de
pléstico (incluido en el envase) para evitar que el suelo resulte dafado por el calor y la
humedad.

Guarde o seu aparelho dentro ou fora de um armario. Arrume-o sempre no suporte de
plastico (incluido na embalagem), de modo a preservar os pisos do calor e da humidade.

UloZte spotiebi¢ do nebo vné pfisténku. Skladujte vzdy na plastové podlozce (soucast
baleni) pro ochranu vasi podlahy pred teplem a vlhkosti.

UloZte spotrebi¢ do alebo mimo pristenky. Skladujte vzdy na plastovej podlozke (sti¢ast
balenia) pre ochranu vasej podlahy pred teplom a vihkostou.

A késziléket beltéren vagy kiiltéren tarold helyiségben tarolja. Kérjik, mindig a mianyag
tartén tarolja (a csomagban taldlhato), hogy megévja a padlét a h6tél és paratartalomtol.

CbxpaHABalTe ypeaa Ha 3akputo wuavM B WwkKad. Mons, BMHarm ro cCbxpaHsBaliTe
BbpXy nnacTMacoBaTta nofnopa (BKoYeHa B nakeTta), 3a Aa onasnTe NojoseTe CU OT
TemnepaTypara 1 BfaxHoCTTa.
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Depozitati aparatul in interiorul sau in exteriorul unui dulap. Va rugam depozitati-|
intotdeauna pe suportul de plastic (inclus in ambalaj) pentru a va proteja suprafetele de
caldura si de umiditate.

Aparat hranite v ali izven omare. Vedno ga hranite na plasti¢ni podpori (vklju¢ena v
paket), da tla obvarujete pred vrocino in vlago.

Aparat odlozite u ormar ili van ormara. Aparat uvijek odlazite na plasticnom nosacu
(prilozen u pakovanju) da sacuvate podove od vrucine i vlage.

Aparat odlozite u orman ili van ormana. Aparat uvek odlazite na plasticnom nosacu
(priloZzen u pakovanju) da sacuvate podove od vrudine i vlage.

36epirante npunag y wadi abo B KimHaTi. 3aBXau 36epiraite NOro Ha MNACTUKOBIN
nigcTasLi (BXoOWTb Y KOMMNIEKT), W06 B6eperTy nignory i BNAVBY Tenna i BONOru.

Cihazinizi dolabin icinde veya disinda saklayin. Yerlerinizi 1s1 ve nemden korumak igin
[utfen her zaman plastik destegi (pakete dahil) depolayin.

Przechowywac urzadzenie w odpowiednim miejscu. Zawsze przechowywacd je na
plastikowym wsporniku (w zestawie), by chroni¢ podtogi przed wysoka temperatura i
wilgocia.

Prietaisg laikykite tinkamoje vietoje. Prietaisg visuomet laikykite ant plastikinio stovo
(tiekiamas kartu), kad apsaugotuméte savo grindis nuo karscio ir drégmeés.

Uzglabajiet ierici piemérota vieta. Vienmér novietojiet to uz plastmasas stativa (ieklauts
komplektacija), lai aizsargatu gridas no karstuma un mitruma.

Uredaj spremite na prikladno mjesto. Uredaj uvijek odlozZite na plasti¢ni nosac (ukljucen
u pakiranje) da sacuvate podove od vrucine i vlage.

XpaHVITe YCTpOIZCTBO B nogxogAauwem OnAa >3Toro mecre. XpaHVITe yCTpOIZCTBO Ha
NAacTMKOBOWN NOACTaBKe (BXOAMT B KOMMEKT), yTOObI 3alNTUTb HAaMo/bHOE MOKPbITUE
OT BO3JeNCTBYA Tenna 1 Bnaru.

AmoBnKeVOTE TN OUOKeEUN O KATAANAO Xwpo. TomoBeteite MAVTA TN GUOKELH TTAVW
otnVv MAaoTIKA Bdon (meph\apfdveTal oTn cuokeLAaTia) yia va mpooTateVoeTe To Sdmedo
amoé tn BepuoTnTa KAl TNV LYPAsia.

Hoidke seadet sobivas kohas. Hoidke seda alati plastikust alusel (ka siis, kui see on
pakendis), et kaitsta oma porandaid kuumuse ja niiskuse eest.
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FR Veuillez lire attentivement le livret “Consignes de sécurité et d'utilisation” avant la premiére utilisation / IT Leggere
con attenzione il libretto «<Norme di sicurezza e d’uso» al primo utilizzo / EN Please read carefully the «Safety and use
instructions» booklet before first use / DE Lesen Sie vor dem erstmaligen Gebrauch aufmerksam die Broschiire ,Sicherheits-
und Bedienungshinweise” durch / NL Gelieve véor het eerste gebruik aandachtig het boekje met de veiligheids- en
gebruiksvoorschriften door te nemen / ES Lea detenidamente el libro «Instrucciones de seguridad y de uso» antes de utilizar
el aparato por primera vez / PT Leia atentamente o manual «Instrugdes de seguranca e utilizacdo» antes da primeira
utilizagdo / CS Pred prvnim pouzitim si, prosim, peclivé prostudujte ,Bezpecnostni pokyny pro pouziti” / SK Pred prvym
pouzitim si pozorne precitajte ,Bezpecnostné odporucania a pouzitie” / HU Az elsé hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el
a ,Biztonsagi el6irasok és hasznalati Utmutatd” cimdi fejezetet / BG Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO KHXKKaTa “IpenopbKu
3a 6esonacHocT 1 ynotpe6a” npean mbpeoHadanHa ynotpeba / RO inainte de prima utilizare, cititi cu atentie manualul
JInstructiuni de siguranta si de utilizare” / SL Pred prvo uporabo natancno preberite »Navodila za varno uporabo«/ BS
Molimo vas da prije prve upotrebe procitate knjizicu “Uputstva za sigurnost i upotrebu / SR pazljivo procitajte priru¢nik
+Uputstva o bezbednosti i koris¢enju” pre prve upotrebe / UK lMepen nepluvim BUKOPUCTaAHHAM YBaXXHO npouunTaiiTe
noci6Huk «MpaBuna TexHikn 6esnekn Ta pekomeHaaLii woao BukopuctaHHsa» / TR ilk kullanimdan énce “Giivenlik ve
kullanim talimatlari” kitapgigini dikkatlice okuyun / PL Przed pierwszym uzyciem prosze uwaznie przeczytac broszure
,Zalecenia dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania” / LT Atidziai perskaitykite knygele ,Saugos ir naudojimo reikalavimai”
prie$ naudodami jrenginj pirma kartg /LV Pirms izmantojat ierici pirmoreiz, ladzu rapigi izlasiet brosdru “Noradijumi par
drosibu un lietosanu” /HR Molimo da prije prve uporabe pazljivo procitate priru¢nik ,Sigurnosne upute” / BS Prije prve
upotrebe pazljivo procitajte knjizicu “Sigurnosne upute” /RU lNepep nepBbiM UCMONb30BaHNEM BHUMATEIbHO NpoynTanTe
MHCTPYKUMto «Mepbl 6e30MacHOCTU 1 npaBuia ncnonb3oBaHus» /EL Alaf3dote mpooekTIKA To eyxelpidlo «Odnyieg
aAo@OAEIaG Kal Xpriong» Tptv amo tnv mpwtn xerjon /ET Palun lugege enne esimest korda kasutamist hoolikalt ohutus- ja
kasutusjuhendit

FR Pour plus d'information / IT Per ulteriori informazioni / EN For more information / DE Weitere Informationen / NL Voor
meer informatie / ES Para mas informacion / PT Para mais informagoes / €S Vice informaci naleznete zde / SK Pre viac
informacii / HU Tovabbi informacidk / BG 3a noseue nHpopmaumsa / RO Pentru informatii suplimentare / SL Ve¢ informacij /
BS Za vise informacija / SR Za vise informacija / UK [ina oTpumaHHa geTanbHiwoi inpopmadii / TR Daha fazla bilgi icin

PL Wiecej informacji mozna znalez¢ /LT Norédami daugiau informacijos /LV Vairak informacijas /HR Za vise informacija /
RU [ina nonyyenusa gononHutensHoi nHdopmauun / UK ina oTprmaHHA aeTanbHiwoi iHpopmauii /EL Mo meploootepeg
mAnpogopieg /ET Lisateave
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